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BBEJAEHUE

JlanHast BeIMyCKHasi KBanu(UKAIMOHHAs paboTa MOCBAIIeHA TpaduIecKuM,
dboHEeTHYECKUM, JIEKCUYECKUM, CUHTAaKCUYECKUM, CTPYKTYpPHBIM U
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM OCOOCHHOCTSAM JIMMeprka JDaBapaa Jlupa. B pabote
PacKpbIBalOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JIMMEPHKA, Yepe3 JeTabHbII aHallu3 ero
BHEIIIHUX W BHYTPEHHUX MPU3HAKOB.

Kak wmanas mnostuyeckas (opma JHMEpUK MPUBIECKAET BHUMaHUE
UCClIeIoBaTeNel aHIINICKOTO sI3bIKa, (PUIIOJIOTOB, JINTEPATYPOBEIOB, HCTOPUKOB U
npocTo Jrobutenei no33uu. OH UHTEPECEH ISl UCCIIECIOBAHUN CBOEH E€MKOCTBIO,
IIPOCTOTOM, XyJI0KECTBEHHBIM Pa3HOOOPA3UEM, & TAKKE TEM, UTO COJIECPKHUT MHOTO
NOTEHIMAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH JUIA UCIIOJIB30BAaHUSA B Kypce HU3Y4YEHUS
aHTJIMKACKOTO si3bIKa. Ceq0BaTeNbHO, JAHHOE UCCIIEIOBAHNE AKTYAJIbHO.

Leab — paccMOTpeHHE aHTIMICKUX TUMEPUKOB B TUIAHE SI3bIKOBBIX CPEJICTB
BBIPQXEHUS, UX CTPYKTYPBI U JINHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

/1151 BBINOJIHEHM S IOCTABJIIEHHOM LIEJIN CIEAYET PEIINTh CIEAYIOIINE 3a0a4M:

1) WM3y4YUTH UCTOPUIO BOSHUKHOBEHUSI U TIOMYJISIPH3AINU JTUMEPHKOB;

2) paccMOTpPETh CTPYKTYPHBIE, COIEPIKATEIILHBIC U )KAHPOBBIC XapaKTEPUCTUKH
JMMEPHUKOB;

3) oToOpaTh MaTepHa sl HCCIICAOBaHUI — JTMMepHKH DaBapaa Jlupa;

4) mpoBectT  aHanmM3  rpaduyeckux,  (POHETHUYECKUX,  JICKCHUYCCKUX,
CUHTaKCUYECKHX, CTPYKTYPHBIX 17§ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
0ocoOeHHOCTeH TMMepuKkoB DaBapa Jlupa.

O0bekTOM HCCEeI0BAHMS SBISAIOTCS JIMMEPUKKA  Oasapnaa  Jlupa.
IIpeameTom uccsief0BaHMA SBISIOTCSA rpaguueckue, POHETHUECKHE, IEKCUYECKHUE,
CUHTaKCUYECKHE, CTPYKTYpPHbIE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH
auMepuKoB DaBapaa Jlupa.

B uccnenoBaHny NpUMEHSIINCH TAKUE METOAbI, KaK: aHAIN3 TEOPETUUECKOTO

Marcpuaia I1o CXOXKeM TEMATHKCE, H&6JIIOI[€HI/IC S3BIKOBBIX (I)aKTOB B pC€ajibHOM



GyHKIMOHUPOBAHUH, ¢duonoruyeckoe, JIMHTBOCTUIIMCTAYECKOE,
JIMHTBOKYJIBTYPHOE OIUCAHUE.

Marepuajiom uccjenoBaHusi sBisAOTCS 70 JTUMEPUKOB, OTOOPAaHHBIX U3
kauru DnBapna JInpa «A Book of Nonsense».

CTpykrypa padoThl onpeensercs HelasIMU U 3alauaMu, MOCTaBICHHBIMU B
pabote. Pabota cocTOUT W3 BBEJEHUS, JABYX TJIaB C BBIBOJAMU K KaXKIOM U3 HUX,
3aKJIFOYEHHS, CIHCKA MCIIOJIb30BAHHOW JIMTEPATYpPhI, CIIMUCKA CIIOBApPEH, CIIMCOKA
VMCTOYHUKOB U MPUIIOKEHUS.

Bo BBesieHuN 000CHOBBIBAETCS BHIOOP TEMBI, €€ aKTyaIbHOCTb, ONIPEAEIISIOTCS
OCHOBHBIE IIE€JIM W 33J]a4d MCCIIECIOBAHUSA, OMUCHIBAIOTCS MaTEpPUAIBl U METOJIbI
UCCIIEIOBAHUS.

B nepBoii ri1aBe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE MOJIOKEHUS 110
TeMme uccienoBanus. Ocoboe BHUMaHUE YACISIETCS UCTOPUU MPOUCXOXKACHUS U
pa3BUTHSL JKaHpa JUMMEPUKOB. BO BTOpOM TIaBe NPUBOAUTCS IETAIBHBIA WU
MHOTOCTOPOHHUM (DUITOJOTUYECKUN aHallu3 OTOOpPAHHBIX JIUMEPUKOB, a TaKKe
aHanu3 rpauUecKoi U CTPYKTYPHOM COCTaBISIONICH JTUMEPUKOB.

B 3akio4eHUM W3IararoTCs OCHOBHBIE PE3YJbTaThl M MOJBOMASTCS OOIIME

HUTOT'H UCCIICAOBAHMUA.



I'TABA I. TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI
1.1. Ucropusi BOBHUKHOBEHHS U MOIMYJISIPU3AIUN JIMMEPHKA

Komuueckast mo33us CBOMMH KOPHSIMU YXOJHUT B JAJEKOE MPOIUIOE, B TE
BPEMEHA, KOTrJa I[O3THYECKHE IPOU3BEICHUS, SBISSICh YACTBIO HAPOIHOIO
TBOPYECTBA, CYIECTBOBAJIN JIUIIL B YCTHOU (hopme. OqHOM U3 GopM aHTIUHCKOTO
KOMHYECKOIO0 CTHXa SIBIIAETCS JIMMEPHUK, UCIIOIb30BABLIMICS NEPBOHAYAIBHO B
IIECEHHOM TBOPYECTBE.

[IpoucxoxaeHue caMoro JUMEPUKa U €ro STUMOJIOTUM HEU3BECTHO, OJHAKO
Ha CErOJHSIIHUM JIEHb CYLIECTBYET HECKOJIbKO Bepcuid. Bo-niepBbIX, cunTaercs, 4to
dopma nuMepuka 3apoauiachk Bo PpaHIMM B CpPEIHHUE BEKa, MOCIE YEro OHa
nepecexiia JJa-Manut. Pykonuces XI Beka 1eMOHCTpUPYET PUTM JIMMEPHUKA!

The lion is wondrous strong

And full of the wiles of wo;

And whether he pleye

Or take his preye

He cannot do but slo (slay) [Baring-Gould, 1988].

Jannas ¢opma COIepKUT MATh CTPOK C TPUMETPOBBIMH (TPEXIOJIBHBIMHU)
TaKTaMH B MEPBOM, BTOPOM M MATOM CTPOKAX M JTUMETPOBBIMH (IBYXJIOJIbHBIMH)
TaKTaMHu BO BTOpOM U ueTBepToil. XoTs 3Ta cxeMa pudpmoBku ABCCB ornnuaercs
or aumepuka (AABBA), cxoactBo Oezommbouno. Emé VYwnbsam [lekcnup
WCITIOJIB30BAJI PUTM JIMMEpHUKa B 3acToibHOM niecHe Credano B «bypey, a Takxe B
«Otemnno» u «Kopone Jlupe». Tem He MeHee, Toinbko B Hawaie 1700-x romoB
COJIIaThl, BEPHYBIIUECS C KOHTUHEHTAJIbHOW BOWHBI 32 MCHAHCKOE HACJEICTBO,
npunecin Gopmy numepuka B Mpnanguio [Opie, Opie, 1951]. B 1776 roay oH
MOSIBWJICS B OIMYOJIMKOBaHHOM BHji€ B KHUTe «Menoausx Maryuiku ['yceiau» u 25
JeT CHycTs, KOrjJa OoHa IpuoOpesia W3BECTHOCTh, JIMMEPUK HaBcerJa BOLIET B
netckyto muteparypy [ The Mischievous Limerick: OP].

Bo-BTOpbIX, MMEETCS NPEANOJNOKEHUE, YTO HA3BAHHUE MPOUCXOIUT OT

npurieBa rmecHu upianackux conmat 18-ro Beka Will You Come Up to Limerick?



KOTOPBIN JT00ABISUICS K WMIIPOBU3UPOBAHHBIM CTHUXaM, IOJHBIM HEBEPOSTHBIX
MPOMCIIIECTBUM M TOHKMX HAMEKOB. [0 TaHHON BEpCUM CUHUTAETCA, UTO HA3BAHUE
JIUMepuK TIPOU30IILIIO OT pedpeHa NeceH, UCIOIHIEMbIX UPJIaHICKUMH COJIaTaMu -
OTIOJTYCHIIAMH, CITYKUBIIUMHU TipH (hpaHiry3ckoM kopode Jlromosuke XIV. Ha cBonx
BEUEPHUHKAX COJAATHI, UMIPOBU3UPYS, UCIIOJIHSIIA IECEHKH (4acTO HEMPUCTOMHOIO
XapakTepa), KaXIblii KYyIJIeT B KOTOPBIX 3aBepriayics pedpeHoM, TpOMOIIACHO
noTopsiembiM XopoM — Will you come up to Limerick? (wmm, mo npyroii Bepcuw,
Won't you come up to Limerick?) («Bepremibest nu Tol B JIumepuk?»). I[Toatomy
aHTJIMIICKOE CIIOBO JIUMEPUK TIPOU3HOCUTCS C yIAPEHHEM HA MEPBBIM CIOT, KaK U
Ha3BaHue Topoaa B Mpnanauu, AaBiliee Ha3BaHUE HTOM MOAITHYECKOM (opme
[Limerick: OP].

Kurenu Jlumeprka oueHb JTIOOUIU HarlepeOol COPEBHOBATHCS B COUMHEHUU
Y UCTIOJIHEHUY 3TUX CTUIIKOB BO BPEMs 3aCTOJIMU U Tpa3aHUKOB [Jlemypona, 1978].
BaxxHpIM M, MOXXHO CKa3aTh, 00S3aTCIbHBIM TpeOOBAaHUEM IPU 3TOM OBLIO
OCTPOYMHOE U BBIPA3UTENBHOE COACpPKAHUE, TOBECTBYIOUIEE O KAaKOM-HUOYIb
WHTEPECHOM, BeECEIOM COOBITUM WJIM OCHOBAaHHOE Ha  BBICMEHBAHUU
IPUCYTCTBYIOIMX Wi 3HakOMbIX [Hazaposa, 2009].

OTIHOM COBPEMEHHOIO JIMMEpPHUKA, HECOMHEHHO, cuMTaeTcs Jasapn Jlup
(1812-1888). MmenHo Oiaromaps HEMy JIMMEPHK IOSBHIICA B HUPJAHICKOH M
OpuTaHcKoi nmuTeparype B cepennne XIX Beka, B mepByro ouepeab B neyatu (1846
r.) u nepeusnanuu (1863 r.) kuuru DaBapaa Jlupa A Book of Nonsense. Kuawura
SBJIIETCSI pe3yibTaToM OoJiee copoka jer pabotrel Jlupanam Tem, 4TO OH Ha3Bal
“nonsense verse” (a HE JHMMEpPUK, KaK MOXKHO ObUTO ObI mpenanosioxkuTsh) [The
Mischievous Limerick: OP].

Xots Jlup He uzo0pen ¢hopmy, OH OINpeAesieHHO MmonyJspusuposan ee. M3
3TOTO BBIMMYCKa BBIIIEN KypHaAJI PUNCh, KOTOpBIN MPOBOAMI KOHKYPCHI JIMMEPHKOB
Y MOJIOKHWJI HA4YaJI0 MOBAJIbHOMY YBJICUEHUIO JIUMEpUKaMu. K KOHIly BeKa MO3Thl U
nucartenu, Takue kak Anbdppen Jlopa Tennucon, AnmxeprHon Yapasz CynnOepH,

Penpspn Kurunr, PoGept JIstonc CtuBencon, ante ['abpusns Poccertu u Mapk



TBeH, SKCIIEPUMEHTHPOBAIHU € 3TON (popMoiil n nmydukoBanu ee. JIMMepuku cranu
MPEAMETOM €XKCHEACIbHBIX Ta3€THBIX KOHKYPCOB C MPUCYKICHHEM KPYMHBIX
npu30B. KOMOp 1 mpocToTa co31aHus JIMMEPUKOB MPOHUKIIN B YCTHYIO MIO33UI0 BCEX
kiaccoB. OOuMH KPUTUK Hamucald: «ITO CPEeACTBO  KYJIbTHBUPOBAHHOIO,
HEC/ICP)KAaHHOTO CEKCYaJIbHOTO FOMOpa B aHTJIMCKOM si3bIke» [ Tam xel.

BpuTtaHckuil MOAT U Xy10KHUK, U3BECTHBIA CBOUM aOCYpPIAHBIM OCTPOYMHEM,
OnBapa Jlup ponuncs 12 mas 1812 roga u Hayasl CBOIO Kapbepy XYyJI0KHHKA B 15
aet. Ero oter, OupkeBoil Makjiep JAaTCKOTO MPOUCXOXKIACHUS, ObUT OTIPABIICH B
JIOJITOBYIO TIOpbMY, Korna Jlupy Obuio TpuHamauath Jiet. Momomoit Jlup Obut
BBIHYKJIEH 3apadaThiBaTh HA *W3Hb. JIup OBICTPO MOIMY4YMI MPU3HAHHUE 33 CBOKO
paboty u B 1832 roay Obut HaHAT JIOHTOHCKHUM 300JI0TUYECKUM OOIIECTBOM JIJIst
BBINIOJIHEHUS WILTIOCTpauui ntul. B Tom ke roxy rpad epobu npurnacun Jlupa
ITOKUTh B CBOEM MMeHHUU; B utore Jlup ocrasancs tam 10 1836 roga. Ero nepsas
kHura cruxoB A Book of Nonsense (1846) Obli1a HamucaHa Jjist BHyKOB ceMbt J{epOu.
OxkoJio 1836 1. JIup peniui nocBATUT Ce0s1 UCKIIFOUUTENBHO MEei3aKHOMN JKUBOTTUCH
(XOTs1 TIpOJIOIDKAT COYMHATH Jierkue ctuxu). Mexny 1837 u 1847 romamu Jlup
MHOro mytemectBoBall o EBporne u Asuu. Ilocnme ero Bo3BpamieHus B AHIJIUIO
nmyTeBble KypHalbl Jlupa ObUIM ONMyOJMKOBAaHBl B HECKOJBKUX TOMax MO
nassanuem The lllustrated Travels of a Landscape Painter (MiirocTpupoBaHHbIC
MyTEIIECTBUS XyI0KHUKa-TieH3axucTa). [lonmynsipHbie 1 yBaxkaeMble B CBOE BpeMs
KHUTH 0 myTemecTBusax JIupa B XX Beke B 3HAUMTEIbHON CTENIEHN UTHOPUPOBAIUCH
[Biography: OP].

Jlup Hanucan 212 1MMEpUKOB, B OCHOBHOM CUHUTAIOUIUXCSI OECCMBICIEHHOMN
auTeparypoil. B To Bpems ObUIO TMPUHATO, YTOOBI JTUMEPHUKH COTPOBOXKIAIN
aOCypAHYI0 WUIIOCTPALIMI0 HAa Ty € TEMy, a IMOCJHEIHssl CTpPOKa JMMEpHKa
IpeacTaBiisyia co00i BapuaHT MEPBOM CTPOKHU, OKAHUYMBAIOIIMIICS TEM K€ CIIOBOM,
HO C HEOOJIPIIMMH OTINYHUSIMH, KOTOpPbIE CO3JaBaid OECCMBICIEHHYIO KPYTOBYIO
KapTuHy. 3¢dekt. KOMOp HEe B KOHIIOBKE «U3IOMUHKH», & CKOPEE B HAIPSKEHUU

MEXJ1y CMBICIIOM U ero otcyTcTBueM [Tigges, 1987: 117].



Jlupa TOMHSIT 3a €ro IOMOPUCTUYECKHUE CTHUXOTBOPEHHS, a TaKke Kak
co3garens (OopMBI M pa3Mepa COBpeMEHHOro iuMepuka. Kak um ero mumammmit
cBepcTHUK JIbtonc Kappon, JIup Hanrcan MHOTO riy0oKo (haHTacTUUECKUX CTUXOB
0 BOOOpa)KaeMbIX CYILIECTBAX, TAKUX KakK «J[oHT co cBeTsmMCest Hocom». Ero kauru
IOMOPUCTHYECKUX CTUXOB Takke BKtouaror Nonsense Songs (“beccMbicieHHbIC
necuu”, 1871 r.) u Laughable Lyrics (“CmexoBsie TexcTh”, 1877 1.). JIup ymep 29
saBaps 1888 roga B Bo3pacte 76 net [Biography: OP].

XoTs TemMa ¥ QopMa ero Mpou3BEACHUIN CHIIBHO Pa3IMyYalOTCs, BCE CTUXHU
Jlupa MOKHO OXapaKTEpPHU30BATh €r0 HEMOYTUTENIbHBIM B3MVISIAOM Ha Mmup; Jlup
BBICMEHBAJI BCE, B TOM 4HUCJI€ U camMoro ceOsi. MHOrue KpUTHKU paccMaTpuBaroT
NpelaHHocTh Jlupa CMEXOTBOPHOMY Kak METOJ OOpbObl WM TMOJApHIBA
BCEMPOHUKAIOIIECH YIMOPSIIOYEHHOCTH U TPYAOIIO0MS BUKTOPUAHCKOTO OOIIECTBA.
HezaBucuMo ot umnyiibca, oMop cTuxoB JInpa okazancs HEOPOBEPKUMO BEUHBIM
[Tam xe].

[[Iupokoe pacnpocTpaHEHUE B TMOCIEAHUE IECATHICTHS MOTYyYUSI OCOOBII
BUJl JIUMEpPUKA, KOTOPBHIH MOXKHO OBUIO OBl Ha3BaTh «BU3YATBHBIM» WIU
«opdorpapuyeckum». B HEM IHMPOBCKHI NPUHLMI YOPOILUEHUS AHTJIMICKON
opdorpaduu BBIBEpHYT MPAKTUYECKU HAW3HAHKY, JaB CBOE0Opa3HbIil »(ddekT
JBOWHOM meperep3un.: Jlup pudmonan poker cochre, «ucnpapss» npaBonrcaHue
nociieHel Ha OKer mo ananoruu ¢ poker. CoBpeMeHHbIC aBTOPBI, FTOBOPS IIEPEHOCHO,
HUCTIPABIIAIOTY TEMeph «kouepry» mo “oxpe”. Tak BO3HUK 0COOBIN BUJ
«opdorpabryeckoiy 3KCIEHTPHAIBI, 01aro aHTIIMUCKUN SI3BIK TIPEIOCTABISACT JJIS
ATOr0 HEOTpaHWYEHHbIE BO3MOKHOCTU [AHIJIMIICKasg MO33Usl HOHCEHca DnBapja
Jlupa: OP].

Hpyrue numepuku, kpome padot DaBapaa Jlupa, MOKHO HalTH B paboTax
nopna Ans(dpena Tennucona, Penbsipna Kunmunra, Po6epra Jlyu CtuBenconau V.
C. I'unbGepta. OqHako nanHas paboTa MOCBSIICHA aHATU3Y UMEHHO MOMYJISIPHBIM U

WUTFOCTpUpOBaHHBIM JTuMepukaM Jlupa [History of the Limerick Form: OP].



1.2. CTpykTypa M cofep;KaHHe JUMepPUuKa

@opma caMbIX MEPBBIX JUMEPUKOB IMOCTEIIEHHO MEHSIACh U Yepe3 KAaKOE-TO
BpeMsI MECEHKHU CTail Kopoue, a ux (opma xectye. COriiacHoO ONpeacsieHUIo, B
M033UU JIMMEPUK — 3TO (popMa CTHXa, OOBIYHO FOMOPUCTUYECKOTO U YACTO IpyOOro
Xapakrepa, B MATUCTPOYHOM, MPEUMYIIECTBEHHO AHANECTUYECKOM TPUMETPE CO
cTporoii cxemoii pupmoBku AABBA, B KoTOpoii mepBasi, BTOpasi U MsATasi CTPOKU
pudMyroTCs, a TPEThsl U YETBEpTas CTPOKU KOPOYE M HUMEIOT APYTyI pUpMY
[Cuddon, 1999: 458].

AHanecTUYecKrii pUTM JIMMEPUKA CO3/1a€TCAd AKUEHTHBIM PUCYHKOM,
COCTOSIIIUM U3 MHOKECTBa HAOOpPOB JBOMHBIX cllaboyaapHbIX cioroB. [lepsas,
BTOpass U MATasi CTPOKU TPEXCTOMHBIC, TPEThSd W YETBEpTasi — YCEUYEHHBIE,
nByctonHble. HarnsaHo npencraButh (opMy JIMMEpUKa MOXKHO B CIEAYIOIIEM BUJIE
(cm. Tabnwuma 1):

Tabmuua 1. Popma numepuka

Cxema CTpOeHus numepuka, rae: U = Ipumep Jumepuka
cnaoéblM cnor; — = CUJIbHbIM CNor;

A,B = pudmbl

U-uUu-uUu-(A) There was an Old Man of Moldavia,
U-UU=-UU = (A) Who had the most curious behaviour;

UU - UU - (B) For while he was able,

He slept on a table.
That funny Old Man of Moldavia.

Uuu -uu - (B)
U-uu-uu-(A)

B nmumepukax Jlupa mepBas ¥ mociaemHssi CTPOKKM OOBIYHO 3aKaHUYMBAIOTCS
OJIHAM M TEM K€ CJIIOBOM, a He pupmyrorcs. [1o 6ombieit yacTu oHU 1EHCTBUTENHHO
OEeCCMBICIIEHHBI U JIMIIEHBI KAKON-IM0O0 U3IOMUHKU WK MyHKTa. OHU COBEPILIEHHO

cBOOO/IHBI OT MOXaOIIMHBI, C KOTOPOW Tenephb cBsi3aHa (opMa cTuxa. TUMUYHBIM
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TEMATHYCCKHM DJIEMEHTOM SIBIISICTCS HAJIMYKME YEPCTBOTO M KpuTHUeckoro they
(oHmM).

Jlumepuk YacTo HMMEEeT KOMHUYHYIO, OECCMBICICHHYI0, a HMHOTAAa JaxKe
HEMPUCTOUHYIO (opMy, TTOMYJSIPHYIO B IeTCKOM yutepaType. COCTOSIMN U3 TATH
CTPOK WJIA CTPO( U3 MATH CTPOK, JUMEPHUK MPUAEPKUBAECTCS CTPOrOM CXEMBI
pudMOBKH U OOIpPOro pUTMA, YTO OOJIEr4aeT €ro 3amnoMuHaHue. Bo3MOXKHO,
HanOoJiee MUPOKO YUTAEMBIM M3 JIETCKUX JTUMepuKoB sBisiercss Hickory Dickory
Dock:

Hickory, dickory, dock.

The mouse ran up the clock.

The clock struck one,

The mouse ran down,

Hickory, dickory, dock.

['mymnblii, TpPUBHAIBHBIA XapakTep TEKCTOB JIMMEPUKOB JEJaeT HX
€CTECTBEHHBIM 00pa30M MOAXOASAIIMMH JUIsl JETCKOM mo33uu. Tem He MeHee,
B3pPOCJIBIE TAKXKE HACIAKAAKOTCS BCIUIECKaMU JIETKOMBICTHS. CyIieCTBOBaHUE ITUX
JBYX ayJAUTOPUN — B3POCIBIX U JAETEH — MOMOIJIO YKPEIUTh MECTO JIUMEpPHUKA B
NOMYJISIPHOM KYJbTYyp€e Ha MPOTSHKEHUH 00Jiee BeKa.

Conepxanue nuMmepuka Takxke (opmanuzoBaHo. Kaxnas u3 CTpok Hecer
onpeaeneHHyo (QpyHkiuoo. CrHKETHO JTMMEPUK BBICTPOEH CIIEAYIOIIMM 00pa3oMm:
nepBasi CTPOKa MOBECTBYET O TOM, KTO IIaBHBIA I€pOi U OTKyZa OH POJAOM, BTOpast
COJIEP>KUT Pa3BEPHYTYIO XapaKTEPUCTUKY €ro Ka4eCTB WX ITOCTYIIKOB, 3aT€M UJIET
OMKMCAaHKE Pa3BOPAYMBAIOIIMXCA COOBITUI U 1aniee — UHGPOPMALIHS O TOM, YEM BCE
3aKaHYMBAECTCH.

[lepBas cTpoka npeacTaBiisieT Tepos (UM TEPOUHIO), HEPEIKO 3aKaHUUBASCh
KaKuM-TH00 reorpauyeckuM Ha3BaHHEM (TOMOHUMOM) WJIM HMEHEM TIeposi, C
KOTOPBIM MOTOM puMyroTCs BTOpas u mnstas crpoku: There was an Old Man of

Kilkenny, There was a young fellow named Tait.
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Bropas xapakTepu3yeT ero uiim ee 00bIYHO Yepe3 ONUCaHUE HEKOW MMPUBBIYKY;
TPEThS U YETBEPTAsI — YaILE BCETO SIBIISIOTCS OMUCATENbHBIMU, YACTO 3TO PEILIMKA
uanora; HakKOHEll, TMsATas — 3aKpbIBaeT I[IOBECTBOBAHHME WJIM €IIe pa3
XapaKTepu3yeT Teposi, COTJIacCHO TOMY, YTO MPO Hero OblIo ckazano. Ho xots B
OCHOBY JIMMEpHKa TIOJIOKEH adcypha, OeccMmbIciuila, 3Ta OECCMBICIHIA, KaK
OTMEUaIOT UCCIEA0BaTelNH, MO0 T0KHA OBITh TIOTUYECKU OpPTraHU30BaHa, 1100, He
¥UMes OYEBUTHOM JJOTUMYHOCTH U3JI0KEHHUS, T0JHKHA TEM HE MEHEE COAEPKATh, ITYCTh
aOcypanbIii cMbich (Sensible nonsense or nonsensical sense) [Cammaerts, 1925].

JIumepukaM IpUCYIIN HEKOTOPhIEC XapaKTePHbIE YEPThI AaHIJIMICKOTO FOMOpa:

1) mMpoOKUii KOHTEKCT U, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXKHOCTh HECKOJBKUX
TOJIKOBaHUM;

2) mapaJioKCaIbHOCTh, a HWMEHHO Takas WIrpa CIOB, B KOTOPOH CMBICI
CTaHOBUTCS IPOTUBOIOJIOKHBIM U 3aTEM CHOBA BO3BPAILIAETCA Ha MECTO;

3) MpOHHMS, caTHpa Ha JKU3Hb U €€ TParMueCKUe MPOSBICHHS;

4) TIaBHOCTh M THUOKOCTH (DOpPMBI FOMOpa: MSTKask WPOHHS, TOHKUWA HaMeEK,
IPyCTh, = MHOTO3HAYUTEIHHOE  YMOJYAHWE WM  PE3KUid  MOBOPOT
nepeIuBaoTCs U3 0OJHOTO B Apyroit [bobposa, Tonkux, 2016].

B npeznenax jxaHpa oObIYHOE PEUEBOE yJIaPEHUE YACTO UCKAXKEHO B MEPBOM
CTPOKE U MOXKET OBbITh PAaClIEHeHO Kak ocobeHHocTh hopmbl: “There was a young
man from the coast”; “There once was a girl from Detroit...”. [To muenuto Jlermana,
3TO SIBJISIETCS  YCIIOBHOCTBIO, COIVIACHO KOTOPOM MPOCOAMS HapyLIaeTcs
OJTHOBPEMEHHO C mnpuianumsiMu. Vcrnonp3oBanue reorpad@uueckux Ha3BaHUH,
0COOEHHO PK30THUECKUX, TAKIKE SBIIAECTCS OOBIYHBIM SBJICHHEM U PACCMATPUBAECTCS
KaK BBI3BIBAIOIIEE BOCIIOMHUHAHUSA OO0 ypokax Treorpaduu, 4ToObl pa3pylIUTh
NPUWINYMS, TPUCYLIUE KyIbType oOpa3oBaHusd B kiacce [Legman, 1988].

Jlerman oOHapy>KMBaAET, YTO OOMEH JTUMEPUKAMU OYTH UCKITIOUUTENBHO 15
CPaBHUTEHHO XOpOIIO OOpa30BaHHBIX MYXKYWH, a JKCHIIUHBI (UTYPUPYIOT B
JUMEPHUKAX MOYTH HCKIIOYUTEIBHO KaK «BJIOJEH WIH KepTBbl». CaMmble IEHHBIE

JUMEPUKH BKIIIOYAIOT B c€051 CBOETO POjia MOBOPOT, KOTOPBI MOXKET OBITh PACKPHIT



12

B (I)HHaHLHOfI CTPOKC, WUJIHN 3aKJII0YAaTbCA B TOM, KdK pI/I(i)MI)I JacCToO MMPpCAHAMEPCHHO
WCTS3AI0TCs, WIH U TO, U Apyroe. MHOrue JIMMEpUKU 1EMOHCTPUPYIOT HEKOTOPYIO
dbopmMy BHYTpeHHEH pH(MBI, alJUTEepallid WA acCOHAHCa WM KaKo-Imbo
9JICMCHT MUI'PHI CJIOB. Ctuxu B qupMe JIMMCPHUKOB MHOT'Ad COYCTAIOTCA C IIPUIICBOM,
9TOOBI C(HOPMHUPOBATH TUMEPUUYECKYIO TIECHIO, TPAAUIIMOHHYIO IOMOPUCTHYECKYIO
34CTOJIBHYIO IICCHIO, YaCTO C HCHpHCTOﬁHLIMPI CTuxXxaMu [TaM )Ke].
beccmbicnenabie IMPOU3BCACHUA ana OTJIMYAIOTCS JIETKOCTBHIO CJIIOBECHOM
I/I306peTaT€JIBHOCTI/I H BOCTOPIroM I103Ta OT 3By4YaHHs CJIOB, KaK HACTOAIINUX, TaK U
B006pa)KaGMBIX. OI[HO U3 €ro CaMbIX U3BECTHBIX CIIOBECHBIX H306peTeHHﬁ, (bpaBa
“runcible spoon”, BcTpedaeTcs B 3aKIIOUMTENBHBIX cTpokax The Owl and the
Pussycat, " TCIICPb BCTPCHACTCSA BO MHOI'HX aHTJITUHCKHUX CJI0BapsiXx:
e They dined on mince and slices of quince,
Which they ate with a runcible spoon;
And hand in hand, on the edge of the sand
They danced by the light of the moon,
The moon,
The moon,
They danced by the light of the moon [Watson: DP].

Hrpa cJIOB KpUTHYECKM Ba)KHA JUISI JTUMEPUKOB. [1033us1 — 3TO Cil0XKHOE
npeanpusaTie, 0ObIYHO MEPEBOPAYMBAIOIIEE C HOT HA T0JIOBY 0000IIEHNS, KOTOPbIE
MOT'JIN 6I)I COACPKATh UIIKM OI'PaHUYMBATH €C. briBarot MOMCHTBI, KOria urpa CJIOB,
npuoOpeTast CTPYKTYPHBIN AJIEMEHT, IEUCTBUTEIBHO CKPETLISET CMBICT HECBSI3HBIX
CJIOB. IIame BCCro OHM BCTPCYAIOTCA B JICTKOM CTHUXC. .HI/IMepI/IKI/I — CTHUXHU, B
KOTOpPBIX HWIpa CJIOB MPOHHUKAET B CTPYKTYpy. OITO BCTPOCHO MPSIMO B
cTuxoTBOopeHue. [Ipu 3ToM Hurpa cioB He MPOTUBOPEUUT TNpeackazyeMoctu. Koraa
B 1846 rony Dasapx Jlup onyonukosan The Book of Nonsense, mocenssist ctpouka
ero JUMEpPUKOB OOBIYHO TIOBTOpsia TMepByro. Pa3Bsizka Obla HE MPOCTO
HEYJAUBUTEIILHOM; BCE OBLIIO BIIOJHE IIpeACcKa3zyemMo. JIup He codupaiicst myratb Wiu

IMOKHUPOBATh. KpOMe 9TOro0, XOTA HI/Ip HU3BCECTCH CBOMMM HCOJIOTH3MaMH, OH
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HCIIOJIB30BaJI B CBOUX IIPOU3BCACHUAX PAL APYTUX IIPUCMOB, YTOOBI 6POCI/ITI) BbI3OB
oxunaausm umrtarens. Hampumep, Cold Are the Crabs (XomomHele KpaObr)
COOTBCTCTBYIOT Tpaaullin COHCTA A0 PEC3KO YKOPOIICHHOP'I HOCJIGI[HGﬁ CTPOKH
[Lear’s Limericks: OP]:
o Cold are the crabs that crawl on yonder hills,

Colder the cucumbers that grow beneath,

And colder still the brazen chops that wreathe

The tedious gloom of philosophic pills!

For when the tardy film of nectar fills

The simple bowls of demons and of men,

There lurks the feeble mouse, the homely hen,

And there the porcupine with all her quills.

Yet much remains - to weave a solemn strain

That lingering sadly - slowly dies away,

Daily departing with departing day

A pea-green gamut on a distant plain

When wily walrusses in congresses meet —

Such such is life -

CeronHss JTUMEPUKHA HEU3MEHHO HAOMpalTcs B MATh CTpoK. OmHako
mumepuku Jlupa myOaMKoOBamuCh B caMbIX pa3HbIX (opMarax; Kaxkercs, 4yTo Jlup
Hamurcall uX B PYKOIIMCHU B CTOJIBKO CTPOK, CKOJIBKO ITOMCHIAJIOCH IO KapTHHKOﬁ.
BoabmMHCTBO TEPBBIX TpeX W3JaHU HAOpaHO COOTBETCTBEHHO B JIBE, MATHh U TPHU
cTpoku. B. A. MacnoBa oTMEYaeT TaKyl XapaKTEPHYK 4YEpPTy JIMMEPHUKOB Kak
ACCCMAHTHUYHBIC CJIOBA — TaKHC CJIOBA, KOTOPBLIC IIOJIHOCTBIO HWJIM YaCTHUYHO
HCTIOHATHBI PCHUIIMCHTY, TaK KaK HapymarOT CBA3HOCTb TCKCTAa M €TI0 JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKYIO, CTPYKTYPHYIO (CIIOBOOOpPa30BaTeNIbHYI0), (POHETUUYECKYIO WU
rpaduueckyto cocrapisionryto [Macnosa, 2001: 4].

Nuorna opdorpadus eme Oombllie HCKaXKEHa, HAOpUMep, ISl yCUICHUS

AJJIMTCpalu:



14

e A bdellium bdiamond of beauty
Was bdisplayed in a shop in Bdjibouti
| bought it, then came
A bdelicate bdame

I’'m her suitor now, and she my suitee.

1.3. 7KaHpoBble XapaKTepPUCTUKH JTUMEPUKA

JlurepaTypHblii HOHCEHC JACBATHAALIATOTO BEKAa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS
AHTJIMICKUN JTUMEPUK, KaK JETCKUN JKaHp 3aHUMAeT JHOOINBITHO 000CO0IEHHOE
MCTOPUYECKOE U JINTEPATYPHOE IOJOKEHUE. B TO BpeMs Kak TOT WJIM WHOW B3A0P
IIOYTH BCErAa IPUCYTCTBOBAJ B JINTEPATYPE, YHUKAJIBHBIN JETCKAN KaHP, KOTOPBIN
MBI TENEPh HA3BIBAEM («JIMTEPATYPHBIM B3I0POM», B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU
CO3JaHHBI W NOMYJIAPU3UPOBAaHHBIM DnBapaoM JIlupom, nMen crnopagudyeckoe u
HECKOJIBKO 3araJlo4Hoe npouuioe. /JaHHbIN KaHp MPOUCXOAUT OT ABYX OCHOBHBIX
KYJBTYPHBIX U JINTEPATYPHBIX IIOTOKOB: «B3POCIION», «JIUTEPATYPHON» TPAIULINH U
HapoOAHOM TpaJWLMU IeceH, Oalganx M JETCKUX CTUIIKOB. Ero mnuchmeHHas,
«IuTEpaTypHas» CTOPOHA, KOTOpasl SBISETCA €ro Hauboyiee ITOMUHHUPYIOIIUM
Ka4eCTBOM M TEM, YTO OTJIMYAET €ro OT HAPOJHOW TPAIULIMH, 3aPOJNIIACH CTPOTO
KaK B3pOCIIBIA MOJYC.

Kak yrBepxnaer Hoains MankosieMm B kaure The Origins of English Nonsense,
«TOJIHOMAcCIITa0Hast OECCMBICICHHAsT MO033Msl KaK AaHIVIMKHCKOE JIMTEPaTypHOE
SBJICHME — DTO... JUTEPATYPHBIA KaHP C 0COOOW HCTOpUEH WU HCTOPHUSIMH,
pa3BUBaEMbIil OTAENBHBIMU [OATAMU W O0JaJaloMUid  OCOOEHHO TECHBIMU
OTHOLIEHUSIMA — B 3HAYMTENbHOM CTEIEHW NApOJAUMHBIA — IO «BBICOKHMY
JUTEPATYPHBIM YCIOBHOCTAM TOTro BpeMeHu» [Malcolm, 1997: 4].

beccmbicneHHbIe WM TOYTH OECCMBICTIEHHBIE TEKCThI BIEPBbIE MOSIBUINCH B
AHIIIMM B CcepeauHe MATHAALATOTO BeKa, XOTd U B (opmax, 3HAUUTEITHHO
OTJIMYAIOLIUXCS OT TOT0, YTO MBI ceifyac Ha3biBaeM OeccMbiciulei. BeposTHo, moj

BJINSIHUEM KOHTHHEHTAJIBHOM YENyXH, KOTOPAsl CYIIECTBOBAJIA MO KPauHEW MEpE C
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TPUHAALATOrO BEKAa, aHTJIUICKast BEPCUSI B OCHOBHOM BKJIIOYAJIa «UMITIOCCUOUITHI)
WM HEBO3MOXKHBIE JICUCTBUS U SIBJICHUS, TAKUE KaK CJIENOE 3PEHUE WIIM COJHLE,
cusironiee Houbio [Malcolm, 1997: 52].

[Tocne 3TOro Kparkoro Bciuiecka OH ucue3 a0 1611 roma, xorma [[xonH
XOCKMHC TOYTH B OJWMHOYKY Hayal BO3POXKIAEHUE OECCMBICIEHHBIX CTHUXOB,
KOTOPOE JUTUIIOCHh OKOJIO COPOKa JIET ¥ MOPOJIUIIO OJHOTO U3 T€HHUEB 0€CCMBICIIHIIBI,
Jxona Teitnopa. Ho GeccMmpicnuiia 3Toro nepuoja, onsTh e, CHIbHO OTIHYanach
0T OECCMBICIINIIBI JIEBATHAIATOrO BeKa, OObIYHO OyaydHd O4Y€Hb 371000HEBHOMH,
«MHTEJUIEKTYQIbHOW» M INPEJHA3HAYEHHOM JUIi B3pPOCIBIX. OTOT pPacUBET
OecCMBICITUIBI yTac K CepeuHE BEKa, O YEM BIIOCIEACTBUU BCIIOMHHAJIA TOJIBKO B
HEeCKOJIbKMX cOopHukax. [Ipolaer Gonee cTa MATUAECIATH JIET, MPEXKIE YEM ITOT
YKaHpP BO3POAMTCS 3aHOBO, HO B APYrOM OOJIMYbE U JIJIS I€TEH, N3-TI0] epa DaBapaa
JIlupa, ONBITHOTO XYIOXKHUKA-TIEH3aKUCTAa W JIUKOW IPUPOABI, aBTOpPAa KHUT O
IyTELIECTBUAX, aBTOPA FOMOPUCTUYECKHUX MMHCEM, U OTELl JAETCKOW JINTepaTypHOU
yenyxu [Malcolm, 1997: 62].

B TO Bpems kak OOJBIIMHCTBO MCCIIEIOBAHUN JIUTEPATYPHON OECCMBICIIHUIIBI
COCpPEOTOYEHO Ha CO3JaHUHU €10 «OEeCCMBICIHIBI» M3 OOLIETMHTBUCTHUECKUX U
JIOTUYECKUX MOAYCOB CMbICTIA, B 3TOH TJlaBe OyJEeT MOKa3aHo, KaK JuTepaTypHas
OeccMbICiIMIIa BBIBOAUTCS U3 JIMTEPATYPHOIO CMBICHIA, KOTOPBIA COCTABIISET
MOJIOBUHY, €CJIM HE 0O0JbllIe, )KaHpa, U TO, YTO OTIMYAET €ro OT MOTEUIKH, CKa3KH,
JIETKOTO CTUXa M JPYTUX BO3MOKHBIX JKaHPOB, CBA3AHHBIX ¢ yenmyxod. MHorue
KPUTUKH JIMTEPATypHOH OECCMBICIHIIBI TPU3HABAIM B HEW MapOAHIHYIO
TEHJEHIMIO, OJTHAKO HEKOTOPBIE YTBEPKAAIOT, YTO OECCMBICIHUIIA IO caMOil cBOei
IPUPOJIE HE MOXKET OBITh MapoIueii — OHa J0JKHA CYIIECTBOBATH IOMUMO JIFO00M
Takou npsiMoit enu. Cropbl 0 TOM, MOKET JIM HOHCEHC BKIJIIOYATh B ¢€0s1 MapoIuio,
npoaospkatorcs u cerogus [Heyman, 1999].

Bonbiias coBeTckas SHUMKIONEAUS ONPEEISIET MOHIATHE KaHp CIEIYOIUM
obpazom: «Kanp — (ot (paHil. genre) UCTOPUUECKU CIIOKUBIIIEECS BHYTpPEHHEE

noapasacJICHUC BO BCCX BAAX UCKYCCTBA, TUIl XYJOKCCTBCHHOI'O ITPON3BCACHUA B
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€IMHCTBE CIEeUU(PUUECKUX CBOMCTB e€ro (opMmbl U coaepx aHHus. DTO IOHSITHE
000011aeT YepThl, CBOMCTBEHHBIC OOIIMPHON TpYIINe MPOU3BEACHUIN KaKo-Inbo
AMOXM, HALlMM WM MHPOBOTO MCKyccTBa BooOwme. B aurepatype xaHp
ONpPEEIAETCS HAa OCHOBE NPUHAIICKHOCTH ITPOU3BEACHUS K TUTEPATyPHOMY POy,
npeobIaaroIero ICTETUYECKOTO KauecTBa (HUIEHHO-OIIEHOYHOTO HACTPOCHUS —
CaTUPUYECKOT0, MaTETUUYECKOIr0, TParuueckoro), o0bema Mpou3BECHHS U crioco0a
MOCTPOCHUs 00paza (CHMMBOJIMKA, aJUIETOPHUs, JOKYMEHTAIbHOCTH): SMUYECKUN
xaHp (Tepouyeckas MO3Ma, pOMaH, pacckasz), JUPUUYECKUH >kaHp (ona, dJerus,
CTUXOTBOPEHHE, 1103Ma), ApaMaTU4YecKuil kanp (Tparenusi, komeaus)» [[Ipoxopos,
1987: 432].

ApuCTOTEIb pa3AeIIsul INTEpaTypPHBIE IPOU3BEICHNS HA TPU TPYIIIIBI )KAaHPOB
— DIIAYECKHUE, JTUPUYECKHE U apaMaTtndeckue. COOTBETCTBEHHO JIMMEPUK MOKET
NPUHAJIEKATh K TaKUM BHJAAM TI033MM  KAaK DJIIAYECKas, JHUPHUYECKas U
apamMathdyeckas. TpaaluIHMOHHO JIMMEPUK OTHOCAT K JIMPUYECKOW IO33UHU, T.€. K
aupudeckoMmy kaHpy. [lo33us HOHCEHca ameumMpyeT He TOJNBKO K HHTEIUICKTY,
pa3yMmy, HO U K CIyXOBOMY W UyBCTBEHHOMY BOCIPHITHIO; B OECCMBICIEHHBIX
CJIOBaX, ONPEIEIEHHO OPTAHU30BAHHBIX, COAEPKUTCS CTOJIBKO MY3bIKAIIBHOCTH, YTO
WHOTJIa Takas o33us 0oJiee MOATUYHA, YUEM KaKasi-lIu0Oo Apyrasi, UMEHHO MO3TOMY,
kak ormeuaeT E. W. PaxeBa nmumepuku OuKe K ONPEACIICHUIO TI0A3UH, YEM JIPYTHe
BUIBI TUTEpaTyphl [Paxesa, 2006: 331].

B pamkax JIMpUYECKOrO »XKaHpa MOXXHO HAWTH POACTBEHHBIC JMMEPUKY
(GhOpMBI: COHET, CTaHCHI, drurpamMma u T. 1. Kpome toro, B. A. [Iponun otmedaer,
CYLIECTBOBAHHE BHEKAHPOBOW JIMPUKH, “KOTOpAasi MHPHO COCYIIECTBYET C
KaHOHMYECKHMH >KaHPOBBIMU (hOpMaMH, NPUXOTIUBO OTpakasChb B HUX, HOO
3a4acTyl0 B CTUXOTBOPEHHUH, NAJIEKOM, Ka3aJoch Obl, OT AJIETUM WM Oajajibl,
MOHO YCMOTPETh POACTBO C ’TUMHU WK ApYyruMH xaHpamu’~ [IIponun, 1999].

Ecnu paccmaTtpuBaThCs 4YEPTHI KJIACCUUYECKUX KAHPOB, TO MOKHO OTMETUTD,
4YTO W 3I0C, U JHUPHUKA, U JAPaMa MMEIOT Pa3HbIC THUIIBI PEUYEBON OpraHU3aLlUH,

OTJIMYAKOTCA 110 OMOIMOHAJIBHOMY COCTOSHUIO aBTOpa WUJIU I'CPOA, 3alICHATIICHHOMY
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B TEKCT€ M OCHOBaHbl Ha Pa3JIMYHOM COOTHOUIEHHM CYOBEKTa MPOU3BEICHUS U
oO0BeKTa:
® B DJI0CE MO3T WIM MNPO3aUK MOAPAXKAET PEATbHOCTH, CYIIECTBYIOIICH
HE3aBUCUMO OT aBTOPA;
® B JIMPUKE PEATBHOCTh, MPOMYLIEHHAs CKBO3b MPU3MY aBTOPCKOTO
BOOOpPaKEHUS, OKpallleHa CyObEKTUBHO;
® B JpaMe OOHAPYKUBACTCS CUHTE3 OOBEKTHBHOTO CIICHUMYECKOTO JACHCTBUS U

CYOBEKTHBHOTO CaMOBBIpaXKeHUs iepcoHaxeit” [Tam xel].

Ecnn xe Mbl oOpatuMmcsi K JUMEPUKY, CMOXKEM OTMETUTh MOJpaKaHUe
CyOBEKTHUBHOM pPEAJbHOCTH M «IPOIYCKaHWE» JIaHHOM peajbHOCTH 4epe3
COOCTBEHHOE BOCIIPHUITHE MHPA, “UTO B KOHEYHOM UTOI€ MPUBOAMUT K CBOETO pojJa
JIEHCTBY C Y4YacTHEM CaMOOBITHBIX NEPCOHAXXEW B paMKax BCEro JUIIb OJHOIO
yerBepocTrmus” [Hazaposa, 2009].

JlutepatypHast (¢dopMa JUMEpUKA YXOOUT MCTOKAMH K HapOAHOMY
TBOPYECTBY, (POJIKIOPY, U MHOTHE JIMNMEPUKH aHOHUMHBI. Kpome Toro, TemaTuka
JMMEPUKOB YacTO CBA3aHa C HALIMOHAJIbHBIMU UCTOPUUYECKUMU, KYJIbTYPHBIMU WIN
reorpauyeckuMu peanusiMu. Jlumepuk TakuM 00pa3oM HMMEET CXOJCTBO C
IpyrumMu HapoaHbsiMu (popmamu. Cpeln 3MUYECKUX — C TaKUMHU (popmMaMu, Kak
OacHs U cka3ka. Bece Tpu kaHpa B 3HAUYUTENIbHOM CTENEHH OTPaXKatOT KOJIEKTUBHOE
CO3HAHUE, HUCIOJb3ys MPU STOM CXOXHUE€ MpueMbl. Hampumep, B JIUMEpHKax
NEPCOHAXU TAKXKE 4acTO OE3bIMSHHBI, HO reorpauecKy OTHECEHBI; B HUX aKIIEHT
JIeJIaeTCcsl Ha SKCTPaBaraHTHOCTh MOCTYNKOB T'€POEB, TUIIEPTPOPUPOBAHHOCTD YEPT
UX BHEIIHOCTU WM adcypaHocTh cuTyanuu [Hazaposaa, 2009].

bacHs cxoka ¢ JIMMEPUKOM TEM, 4YTO KOMHYHA M HECET HEKYI0
JBYCMBICIIEHHOCTh. OJIHaKO B OacHE IJIaBHBIM CTEPXKHEM SIBIISIETCS NOYUYEHUE WU
HACTaBJIEHUE, B TO BPEMs KakK B JTUMEPHUKAX, HAIPOTUB, CTEP’KHEM SIBJISIETCS HEKas
HEJOCKa3aHHOCTh, YTO MO3BOJIIET YHUTATENIIM CaMOMY CJH€JaTh BBIBOJBI HIIN

noaymath okoHuanue ucropuu [Hazaposa, 2009].
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JpamaTudeckuil xaHp JUTEpaTypbl OCHOBaH Ha JEHCTBUU U KOH(IUKTE, a
TEPMHH Opama (p. rped. drama — JeicTBre) — Ha CTPEMHTEILHOM JICHCTBUH,
KOTOpOE€ BO3HUKAET M3 KOH(IMKTA MEPCOHAXEH NIPyr C IPyrom, repos ¢ caMmum
co0oM, ¢ 00IIECTBOM, C UCTOPUYECKUMHU BPEMEHEM, & UHOTJ]A U C BHEBPEMEHHBIMU
AK3UCTEHIMANbHBIMA 3aKkoHamMu [lIponuH, 1999]. Jlumepuku Takxke MOXKHO
paccMaTpuBaTh B paMKax JIpaMaTHUYECKOTO JKaHpa: JCHCTBUE B JIMMEPHUKE
pa3BOpayMBaETCs B TPEACIbHO KOHLEHTPUPOBAHHOM MOATHYECKON (opme,
OTPaHUYECHHOW BCErO JHIIb YETBIPbMA-TISITHIO CTpoukamu. CamMum OJU3KUM K
JUMEPUKY IpaMaTUYECKUM >KaHPOM SIBJISIETCSA KOMEAMS, KOTOpasl 3apOJujiach B
cpelle Mpa3AHUYHBIX HAPOJHBIX YBECEIEHHH M C caMOro Hayajla Hecia B cede
CaTUPUUYECKOE M IOMOPHCTHYECKOE CcojepkaHue. B komenuu, Kak 4acTo 3TO
MPOUCXOJINUT B TUMEPHUKE, TE€POI BBIXOAUT U3 BCEX UCIBITAHUNA MOOEAUTEIIEM.

Takum 00pa3oM, JIMMEPUK — 3TO aKTUBHO Pa3BUBAIOIIUKCS JTUTEPATYPHbBIN
KaHp, KOTOPBIM HAaxOJWT CBOE OTPAXKEHHE BO BCEX TPEX KIACCHYECKHUX
JUTEpaTypHBIX KaHpax. JlureparypHas Qopma JHMMEpUKa CXO0Xa CO CKa3KoM,
OacHeil, npaMoit U TUpHUKOI. [ TaBHOM e YepTOol JIMMEPUKOB KaK KaHpa SBISETCS
HOHCEHC WJIM K€ OeccMbICIMIa M MNPOTUBONOCTABICHHE PAlMOHAIBHOCTH.
PannoHanbHOCTh — 3TO CMOCOOHOCTH MPOBOJUTH Pa3auyMsi, OTIMYATh OJHO OT
Jpyroro, 3Hathb, 4To A He ecTh b. Ho ecnu panoHanpsHOCTh KATErOpUYHA, HHOI' /A
KOKETCA, YTO KaTeropuu MOryT ObITh OWMOKOM kaTeropuu. CoriacHo
OxcdopackoMy  CIOBapi0  aHIJIMMUCKOTO — SI3bIKA, OECCMBICIMIIA  O3HAYaAET
“OTCYTCTBHE PaIlMOHAILHOCTH Win cMbicia’ [Bevis: OP].

HoHceHc B nuTepaType 3TO CBOEro poja OTKa3 MHUPHUTHCS CO BCEM, 4YTO
NOBJIMSJIO HA CO3/IaHHUE YEJIOBEKA, BKJIIOYAsl Ty CTPAaHHYIO CMECh BO3MOXXHOCTU U
NPUHYKIEHUS, KOTOpasi €CTh caM s3bIK. IMEHHO 1O 3TOM MpUYMHE COBPEMEHHBIE
¢unocodsl, or Burtrenmreitna o [enéza u nmanee, ynensau MHOTO BPEMEHH
oeccmbiciuue. [lyTemecTBiue OT OJHOTO K APYTOMY MOXKET IPOSCHUTH, HACKOJIBKO
Hallla palMOHAJIIBHOCTh OCHOBAaHA HA MOJIYCKPBITBIX IPAaBUJIaX, C KOTOPBIMU MBI

Mosya (BO3MOKHO, MPPALIMOHAIBHO W OECCO3HATENbHO) COrjacuinch. B sTom
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CMBICJIE UCKYCCTBO OECCMBICIINIBI IPUBJIEKAET MOJE3HOE BHUMAHHUE K IpOIECCY,
ITOCPEACTBOM KOTOPOTr'O MBI CO3/1a€M CMBICII, U K HJIEE, YTO CMBICII — 3TO HE ITPOCTO
OTKpBITHE, @ KOHCTPYKIIHS, U300peTeHue, BeiayMKa [Bevis: OP].

Hakonen, MOXHO OTMETHTh CBSI3b JIMMEPUKA C JETCKOM HAPOJIHOU
JUTEpaTypor. “BKIIOYEHHOCTh B JKHW3Hb «MAJICHBKOI'O HApOILA», JKEIAHHE
pa3BecenuTh U pa3Bieyb JETEW ChIIpad HEMAJOBAXKHYIO POJb B OOpaIleHUH K
KaHpaMm, NOCTPOEHHBIM Ha CTOJKHOBEHHH 3paBOr0 CMbICIA U O€CCMBICITHUIIBL.
JleTckoe Hayallo JIMMEPHUKOB, Kak W JIIOOOro »aHpa i JeTeil, — MpocToTa,

HEMOCPEACTBEHHOCTb, LIIYTIUBBINA CMbICI, UTpoBoi uMmnyJiibe” [Cypuna, 2008].
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BbIBOJbI I1O I'/TABE 1

B pe3ynbrare aHanmuza nUTEpaTyphl 10 TEME MCCICIOBAHUS MBI MPHUILIA K
CJIETYIOLIUM BBIBOJIaM TE€OPETUUECKOTO XapaKTepa.

[IpoucxokneHne NMMEpUKa HEM3BECTHO, HO OBIIO BBICKA3aHO HECKOJIBKO
Bepcuil mMpoucxoxaeHus. OTIIOM COBPEMEHHOTO JIMMEPUKA U €T0 TIOMYJISIPU3aTOPOM
cuntaercst DaBapa Jlup, KOTOpblii He UMes MPAKTUYECKH HUKAKOro 0O0pa3oBaHUS,
TEM HE MEHee OB OYCHb YMHBIM, Pa3HOCTOPOHHHM M OJIAPEHHBIM YEIIOBEKOM,
KOTOPBIN CBOOOTHO TOBOPUJT M TTUCAJ HA HECKOJIBKUX SI3bIKAX, ObLT MEW3KUCTOM U
OJIECTAIIMM PUCOBAIBITUKOM, OOTAHUKOM M OPHHUTOJIOTOM, IMOJIOKHUJ Ha MY3BIKY
MHOTHE U3 COOCTBEHHBIX CTHXOB.

dopMa caMbIX MMEPBHIX JTUMEPUKOB IMOCTENEHHO MEHSIACHh U Yepe3 KaKOoe-TO
BpeMs TIECEHKH CTalld Kopoue, a ux ¢opma xectde. OOBITHO TIEPBBIC IBE CTPOKHU
pubMyIOTCS APYT C APYTOM, TPEThS W 4YeTBepTas pU(PMYIOTCS BMeCTe, a TsTas
CTpOKa MO0 MOBTOPSIET MEPBYIO CTPOKY, TUOO prdMyeTcs ¢ Hel. AHAIECTHUECKUI
PUTM JIMMEPHKA CO3JAeTCS AaKIIEHTHBIM PHUCYHKOM, COCTOSIIIMM M3 MHOYKECTBa
Ha0OPOB JIBOMHBIX CJIa00yaapHBIX ciioroB. OOmas cxemMa puMOBKH BBITJISIUT TAK:
aabba. IlepBas, BTopas u msTas CTPOKH TPEXCTOMHBIC, TPEThA W YETBEpPTAsT —
YCCUCHHBIC, IBYCTOITHEIE.

Conepkanve JIuMepuka Takxke (opmanu3zoBaHo. Kaxkmas u3 CTpok HeceT
onpenencHay (pyHkiuo. CI0KETHO JTUMEPHUK BBICTPOCH CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:
nepBasi CTPOKa MOBECTBYET O TOM, KTO TJIABHBINA T€pOi U OTKYJa OH POJOM, BTOpast
COJICPKUT Pa3BEPHYTYIO XapaKTEPUCTUKY €ro Ka4eCTB WM IMOCTYIKOB, 3aT€M UJIET
OMKMCAaHKE Pa3BOPAYMBAIOIIMXCA COOBITUI U 1aniee — UHGPOPMALIHS O TOM, YEM BCE
3aKaHYMBACTCA.

JluteparypHas ¢dopma JMMepUKa TPOUCXOTUT M3 TIYOMH HAPOIHOTO
TBOpUYeCcTBa. MHOTHE TUMEPUKHA aHOHUMHBI U OTHOCATCS K HAPOJHOMY (DOJTBKIIOPY.
TemaTnka JUMEPUKOB YacTO CBS3aHA C HAIMOHAJIBHBIMH HMCTOPHUYECKUMH,
KyJIbTYPHBIMU UK reorpaduueckumu peanusmu. Cpelu Npou3BEeACHUN JTUPUKH,

HECOMHEHHO, MOXXHO OOHAPYKUTb POJICTBEHHBIE INMEPHUKY (POPMBI: COHET, CTAHCHI,
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snurpamMma U T.1. Cpeam 3MUYECKUX KaHPOB, TUMEPUK MMEET CXOXKHE YEePTHI C
TakuMu (hopMaMiu, Kak 0acHsS M CKa3Ka.

KanamOypHBIii XapakTep JUMepHKa IOMYyCKaeT CBOOOJHOE BapbUpPOBAHHE
S3BIKOBBIX CPEJCTB B paMKaX J>XeCTKOM pudmsbl. [ aumepuka XapakTepHa
HaMEpEeHHasl Urpa cjaoB, OMOGOHHS, OMOHUMHUS, CHHOHUMHUS, TIOJTUCEMHUSI, OoraToe
CTUJINCTUYECKOE pa3HooOpa3ue CJOB aHIJIMHCKOTO s3blKa. B nmumepuke
OOBITPBIBAIOTCA ~ KYphE3HbIE HECOOTBETCTBHSI aHTIMIICKOW opdorpaduu u
IpOU3HOIIEHHA. YacTHBIH NpHEM aBTOPOB JMMEPUKOB — HCIIOJIb30BAHUE
COOCTBEHHBIX HEOJIOTHU3MOB.

Kak ynukanpHas ¥ momyJsipHasi o ceil JeHb TuTepaTrypHas (opMa JMMEpUK
3aCIYKUBAET M3YyUEHHUs €ro pa3iIMuHbIX O0coOeHHOcTell. PaccMoTpeB OCHOBHBIE
TEOPETUYECKHE TOJOXKEHUE O JUMEPHUKE, MBI MPOBENEM aHAMM3 TpadUUIeCcKux,
dboHeTUYECKUX, JIEKCUIECKUX, CUHTAKCUYECKHX, CTPYKTYPHBIX u

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH aHTTTUHCKUX JTUMEPUKOB.
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I''TABA 1I. AHAJIN3 T PAOUYECKUX, POHETHYECKHX,
JIJEKCUYECKHUX, CUHTAKCHYECKHUX, CTPYKTYPHBIX U
JUHTBOKYJIbTYPOJOI'MYECKUX OCOBEHHOCTEM
AHI'JIMACKUX JUMEPUKOB

Hacrosmas  raBa  MpeACTaBiIseT  HWCCIICIOBAHUE  SI3BIKOBBIX U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKAX  CIeIU(PUIeCKUX AQHTIIMACKUX  JINMEPHUKOB.
Marepuanom ucciaefaoBanus nocayxwm 70 nmuMmepukoB DnBapna Jlupa u3 ero
kauru The book of nonsense, 0TOOpaHHBIX METOAOM CILIOITHOW BBIOOPKH. (CM.

[Tpunoxenue).

2.1. CTpyKTYpHbIE 0COOEHHOCTH AHTJIMHCKUX JIUMEPUKOB
CTpyKTypHBIE OCOOCHHOCTH JUMEpUKAa YK€ OBbUIM YaCTUYHO OIMCAHBI B
naparpade 1.2. Onupasice Ha mabnoH pudmbl gumepuka (aabba) omuiem
KOMITO3UITMOHHYIO paMKy TEKCTOBOTO cojepkanus (cMm. Tabnuma 2).

Tabnuua 2. Kommo3umus 1tuMmepuka

Crpoka | Komno3nuuonHas poJnb IIpumep

1 BBox nepconaxa, HHOTIa There was an Old Man of Moldavia,

0003Ha4YEHHE €r0 MPOUCXOKICHUS

2 Ocobast xapaKTepuCTHKa Irepost Who had the most curious behaviour;
3 KyneMuHarmst coObITHS For while he was able,

4 Pa3Bsizka He slept on a table.

5 BriBoa neiicTBUS WM TOBTOP That funny Old Man of Moldavia.

Komro3uiius JIMMepHKa 1Mo CyTH CTPOUTCS Ha €ro CTPOKax: MepBas CTPOKa
BBOJMT KaKOTr0-TO TEpCOHakKa W HauuwHaeTcs ¢ (pasbr There was a young/old/
man/woman/lady/boy/girl of, wacro na3eiBaercs ero wim e€ poauHy (Topoxa WU
cTpany). Bropas cTpoka OmuCchIBaeT B 4eM OCOOCHHOCTh I'epOsi: €ro Kakas-To yepTra

win npuBbiuka. CTpodka yamie Bcero HaunHaeTcs ¢ Who. Jlanee B cTpokax 3 u 4
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OOBITPBHIBAETCS KYJIbMUHALIMA U pa3BsizKa ACHCTBUS: HEKOE MPUYYIJIMBOE COOBITHE,
JUAJIOT WK JIEUCTBUE Teposi, Pe3ysIbTaT KOTOporo yacto abcypaed. Ctpoku 3 u 4
HanOoJiee cBOOOIHBI MO CBOEW (popMe, BHIPAKEHUIO M Bapualluu cojepkaHus. B
MATON CTPOYKE MOJBOJUTCS UTOT, YACTO ATO MPOCTO MOBTOP (OCOOCHHO MOCEHEE
CJIOBO CTPOKH) JUIsl CO3AaHUS pUPMBI U TOTOTHUTENHHOTO 3 dekTa adbCcypaHOCTH,
kanaMmOypa. Ecinm paccmatpuBath JIMMEpPUK C TOYKH 3PEHUS AUCKYpCa, MEPBhIE ABE
CTPOKH TIPEJICTaBISAIOT (OH WIHM TIOJIe JUCKYypCa, a TPU TOCICTHHE OIMMCHIBAIOT
CUTYAIIHIO.

[lepcoHaxku B TUMEpHKax yalle BCEro OE3bIMSHHBI, a aKIEHT JelaeTcs Ha
rUnepTpodUPOBAaHHOCTH  BHEIIHOCTH,  JOKCTPAaBaraHTHOCTH  IOCTYNKOB U
NapajoKCAIbHOCTH  TpouciiecTBuil. Hepenko NOCTynKM TJaBHBIX Te€pOEB
MPOU3BEACHUS HWIYyT Bpa3pe3 ¢ OOMICTIPUHATHIMA HOPMaMHU | yAHUBISIIOT
OKpYyXaromux. MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA, CIOPPEAUTUCTUYHOCTh U HEOJHO3HAYHOCTD
CUTYaIIUH JIEJAI0T BOZMOXXHBIM CYIIECTBOBAHUE PA3HBIX UHTEPIPETAIIHM.

PaccmoTpum B KauecTBe mpuMepa CTUXOTBOpeHMe DaBapaa Jlupa o crapuke
u3 MoJiaBuu, KOTOPBI KMENT OUeHb CTpaHHOE MmoBeaeHue: There was an Old Man
of Moldavia Who had the most curious behaviour, on Bcerna cman Ha croire — For
while he was able, He slept on a table, uto kaxxercs cmemasiM (That funny Old Man
of Moldavia), Ho TompKO I HAOMIOZATENSA, a HE TepOs CTUXOTBOPEHUS.
3aKTI0YnTENbHAS CTPOKA YETBEPOCTHUIITHNS BRIpAKaeT aOCYPAHOCTh I KOMUYHOCTD
nepcoHaxka, HaspiBas ero funny (cmemnoit). Takum o0pazom, mpu TPOUYTCHHH
JUMEPHKA, CO3/IAETCS IBYXMEPHOCTh BOCTIPUATHSI COOBITHS: C TOYKU 3PCHUS TepOst
U C TOYKH 3pEHUS OKpYXKaronumx. B oJHOM KOHTEKCTEe abCcyp1 M HppariiOHAIBHOCTh
MIPOTUBOIIOCTABIISIOTCS HOPME, HETIIACHO OJ00PEHHOM B OOIIECTRBE.

K CcTpyKTypHBIM OCOOEHHOCTSIM JIMMEpHUKA CTOUT OTHECTH OTCYTCTBHE
3aroJioBka wim Ha3BaHus. OH 0OBIYHO Ha3BIBACTCS 1O MEPBOI CTPOYKE, YTO B CBOIO
ouYepeib TOIBKO JOMOJHUTEIFHO Pa3bIrPhIBACT KAIIAMOYPHYIO POJIb TUMeEpHKa. Tak
KaK MMEHa repoeB YacTO HE HAa3bIBAIOTCS, TUMEPUKHU CIOXKHO UIECHTU(DUIIMPOBATH

IIPOCTO C UMEHEM TI'JIaBHOTO I'ePOs, IPUXOIUTCS OIUPATHCS Ha BCIO IEPBYIO CTPOUKY,
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KOTOpasi y’K€ BKJIIOYAeT YUTATeIsl TEM WIM MHBIM 00pa3oM B IOBECTBOBAHME: I10
MEPBOM CTPOYKE Cpa3y XOYeTCs Y3HaTh O MPOJOJDKEHUH, YTOUYHUTH, UTO ITO 3a
repoil U3 Kakoi-To CTPAaHbI UJIM YTO KE CIYYHIIOCHh C €M0 CTPAHHOCTBIO U T.J1. B aTOM
cllyyae, OTCYTCTBHE 3arojloBKa — 3TO HE NPU3HAK HECOBEPLIEHCTBA, KOTOPBIN
MOKHO ObUIO OBI OMyCTUTH MpPH aHaU3e, a CKopee 0cobas uepTra CTPYKTYphI
JUMEPUKA.

Kak otrmeuanocs B maparpade 1.1. wIIOCTpanuy SIBISIOTCS TaKxkKe
HEOTHEMJIEMOM YacCThIO CTPYKTYpbI JIuMepuKka DaBapna Jlupa, UX ONnuMcaHUE Mbl

JIETaIbHO PACCMOTPUM B CIIEYIOIIEM maparpade.

2.2. I'pa¢myeckne 0COOCHHOCTH AHTJIMMCKUX JTUMEPHUKOB

BONbIIMHCTBO JTUMEPUKOB B 3HAUUTEIBHOW CTEMEHU 3aBUCAT OT PEAKIUU
yuTartens Jjis uHteprnperanuu. [TockosibKy uuTaTenb (OH K€ 3PUTENb) SIBISETCS
MICUXOJIOTUYECKH COLMAIbHBIM HWHAUBUIYYMOM, CYIIECTBYET JIBOMCTBEHHOE
COOTBETCTBHE MEXy UATATEJIEM U UHIUBUIAYYMOM + OOIIECTBOM, H300paKEHHBIM
WU YHOOMSIHYTBIM B J@HHOM JIMMEPHUKE. DTO pa3IelI€HHOE CXOJICTBO CHIIBHO
OIIYIIAETCs, MOTOMY YTO Ha MEPBbIN B3I (PUTYPHI B JIUMEPUKAX ATO MPOCTHIE,
OOBIKHOBEHHBIE THUMAXH. [IpUCYTCTByIOIIME JIMUHBIE XapPaKTEPUCTHUKUA YaCTO
TEPSIIOT CMBICJI, HalpUMEpP, KOrAa KTO-TO, KOrO B CTHUXE Ha3bIBaIOT “CTapukom”,
BU3yaJIbHO U300PaXKaeTCsi MOJIOIBIM.

[Tockonbky y ¢uryp Jlupa mano XapakTEpHUCTHUK, OTIWYAIONIUX HX OT
YUTATESI/3pUTENs, OHU MPOBOIMPYIOT TMPOCKIUI0 WIA UJICHTU(DUKAIUIO OT
guTaTeass. OTO YCTAHABIMBAET HEMOCPEICTBEHHOCTh, KOTOpas IMOJJACPKUBACT
HaIpsHKECHUE B YU TATEIe/3pUTEIIe MEXTY €T0 OIIYIICHUEM ce0sl KaK TUYHOCTHU U €T0
OIIYIIIEHUEM TOTO, YTO OH WIEeH oOiecTBa. J[BoitHas uaeHTU(UKAIIUS OKa3bIBAET
pa3IMYHOe, UHOT/Ia TPOTUBOPEUUBOE BIIMSIHUE Ha MHTeprperanuio. Oba acnekra
MOTYT OBITh 3aJCHCTBOBAaHBI OJHOBPEMEHHO €IWHBIM TapMOHHYHBIM 00pa3oMm;
OJIHAKO 4allle OHMU PpacXOJATCs, BbI3bIBAS AWIEMMbl. B 11€10M 4YuTaTtensb,

NEPEXOISIIMMN OT OTHOM KaPTUHBI-IMMEPUKA K IPYTOW, HCIBITHIBAET BHYTPEHHIOO
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JIE30PUEHTAIIMI0O W OECHOKOWCTBO MpU HWHTEPHpETalud rpapuyeckoil yactu
JUMEPUKa, YTO SBJSIETCS €0 YHUKAIBHBIM rpadudeckuM 3hPexTom.

OTHOLIEHN MEX Y TUMEPUKaMU U PUCYHKaMU JInpa HAMHOTO CIIOKHEE, YEM
MOJKET TMOKAa3aThCs, MOCKOJIBKY UX B3aUMOJECHCTBHE HEOOXOIUMO ISl CO3JaHUs
CMBIC]Ia, U TO3TOMY WJLIIOCTPUPOBAHHBIE TEKCThI MOXHO PAacCMaTpUBaTh Kak
MYJIbTUMOJIAJIbHBIE TEKCThl. MyNbTUMOAANBHBIN TOAXO0A ObUI MOCTYJIMPOBaH M
NOMYJISIPU3UPOBaH, B YacTHOCTU, Kpeccom u BaH JIeyBEeHOM, KOTOpPBIE ONPEETSIIOT
MYJBTUMOJIAJIbHBIA TEKCT Kak JII00OM TEKCT, 3HAUEHHUs KOTOPOro peallu3yoTCs
IIOCPEACTBOM 0o0Jiee YEM OJJHOTO CEMHOTHMYECKOTO KOJa, U KOTOpbI€ MpeiaratoT
paccMaTpHBaTh BCIO CTPAHUILY KaK HHTETPUPOBAHHBIN TEKCT.

Bce wutrocTpanuu B KHUT€ — 3TO MPOCTOM, HE aHUMUPOBAHHBIN, YEPHO-
OeJIbIil pUCYHOK, B KAKOM-TO CMBICJIE TaKOW e CTPOruid o popme u pazmMepy Kak u
caM JINMEpPUK, U TEM HE MEHEE TAKXe OTpakarouuil abCypIHOCTb COJEpKaHUS.
Yarie Bcero pucyHok u300pakaeT COOCTBEHHO I'eposi, FEpOMHBIO UM T€POEB B TOM
o0Opaze, KOTOPBIN U JeNaeT UX 0COOCHHBIMHU.

Bce numepuxku Jlupa MOXKHO pa3leluTh Ha TPH Pa3JIMYHBIX THUIA IO
COOTHOIIIEHHIO U300pa)K€HUsI U TEKCTa: BO-NIEPBBIX, JJUMEPUKH, € WILTIOCTpALUs
ABJIIETCSI TOYHBIM M300paxkeHueM TekcTa. VX Ha ynMBIIEeHHE Majlo B JIMMEpPHKaX
JIupa. OauH 13 Takux peakux npumepoB — There was an Old Man in a Tree:

e There was an Old Man in a tree,
Whose whiskers were lovely to see;
But the birds of the air
pluck’d them perfectly bare,

To make themselves nests in that tree.
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Ecnu He cuntaTth HEOOIBIIOTO BpPEMCHHOI'O HCCOOTBCTCTBHUA (HGCMOTp}I Ha TO,
4TO YChbl MY>KUHHBI ObLIH BBIIIUITIAHBI IITULIAMHW HAI'0JIO, HAa PUCYHKC Y HCTO HUX BCC
€lle MHOIr0), 3TO MpaBJIWBas WUIIOCTPALUS, NEUCTBUE KOTOPOH MPOMCXOAMT BO
BTOPOU cTpoke («UbH ychbl ObLIO MPUATHO BUACTH»). XOTA Ha KapTuHE Jlupa crapuk
BpOJC Kak y.HBI6aeTC$I K BIIOJIHE CYACTIWB IIOMOYb IITHIAM, €ro 35MOIIMK HC
0603Ha‘-ICHI>I B TCKCTC, 4YTO IIO3BOJLICT KaXIAOMY YHUTATCIIIO BI>I6paTI> JUJIA
0T06pa)I(eHI/IH CaMBIC PA3HBIC SMOIIUHU AJIsA CBOCTO I'NIaBHOTI'O I'CPO4I. Kaxk BUAUM, 1aXKE
B, Ka3aJI0Ch ObI, CAMOM MPOCTOM THUIIE€ COOTHOIICHUSI U300PaKEHUS U TEKCTA HOBBIC
HITIOCTpallu IIPUHOCAT HOBBIC O5MOIHWH, d 3HAYUT, H HOBBIA OIBIT YUuTaTECIIIo,
KOTOPBIN MOKET JMO0 MOCMEATHCS HAJl TJIABHBIM T'€pOEM, JINOO MOXKAJIETh €ro.

Btopoit Tun — koraa wumocTpars J100aBIseT K TEKCTY CYIIECTBEHHYHO
uH(OpMaIMIo, HApUMEp, OHA MOXKET pa3BUBATh MIYTKY, MOAPa3yMEBAEMYIO
TEKCTOM, KaK OTO IMPOUCXOAUT B CICAYIOICM JIMMCPHUKC:

e There was a Young Lady of Tyre,
Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep
She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.
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31ech TOJMBKO OJarogapsi WJUTFOCTPALIMKM Mbl MOKEM YBUAETH CKPBITYIO UTPY
CJIOB, TAK KaK aHIVIMKHCKOE SWEEP O3HAa4yaeT M MPOBOAMTH NaJbLAMU [0 CTPyHaM
MY3bIKaJIbHOTO MHCTPYMEHTA, U noaMeTath. ['epouns JIupa Ha pUCyHKE BOBCE HE
MoJIofa. DTO HE €JUHCTBEHHBIN Cilydail, korga JIup uzobpaxkaer ctapyxy BMECTO
MOJIOZOM. DTO MPUMEP TOTO, KAK BU3YaJbHbIE CTHJIN ONPEIEISAIOT TO, YTO MOKET
OBITh MPEACTABICHO: a0CYpIHOCTh MOJAMETAHMS JIUPbl METJIION HAa CaMOM JIeJie He
cpaboTayia Obl KaKk IIyTKa B Oosiee MpOpabOTaHHOM U PEATUCTUYHOM BU3YATHHOM
CTHJIE.

[pyroii mpumep 3TOro TUna MOXKHO HaWTH B JIMMEPUKE O MOPTYTajlbCKON
JICBHIIC «3a0paBIIIelicsl Ha IEPEBO, YTOOBI pacCMOTpETh Mope» — There was a Young
Lady of Portugal:

e There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical;
She climbed up a tree
To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.
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HaHpaBJICHHHﬁ BHHU3 Ha KOHCI BCTKH, Ha KOTOpOI71 OHa CHOUT, a HC B MOPC, 4YTO
MOJKET OOBSICHUTB, IOUEMY OHA «HUKOT/Ia He MOKUHET [lopTyranuioy.
K 9TOMY THIIY OTHOCATCA 3HAMCHUTEHIC JII/IMGPI/IKI/I'I[BOfIHI/IKI/I JIHpa,
HaIpuMmep:
e There was an Old Man who said, "Hush!
| perceive a young bird in this bush!"
When they said, "Is it small?"

He replied, "Not at all!

It is four times as big as the bush!"

OMmop B 9TOM JmMepuke OCHOBaH Ha OOMICHPUHSTHIX MPEACTABICHUIX O
pasmepe u Maciitabe, METO/Ie, YacTO MCMHOJIb3yeMoM JIMpom: HE TOJbKO NTHUIIA
pa3MepoM C 4YeJoB€Ka, HO U €€ pa3Mep IMPOTUBOPEUYHUT IEPBOHAYAIBHOMY
nonumanuio ciosa Hush! (Tcc!), koTopoe HUCTONB30BATIOCH KaK MPEAYIPEkKICHUES
HE OTIYTMBaTh MTHILy, KOTOpPO€ C pa3BUTHEM JIUMEPHKA IMpEeBpaIlacTCs B
BBIpAXEHUE MOTEHIIMAIIBHOTO CTpaxa.

Hakonen, ecTb JUMEpPUKH, TJI€ WUIIOCTpAIUs TMPSIMO WIM KOCBEHHO
MPOTUBOPEUUT COMTPOBOIUTEIILHOMY TEKCTY, KaK, HalIpUMEp, B INMEPUKE O CTAPHUKE
U3 AHKOHBI, KOTOPBIN HaIllesl MaJIEHbKYIO0 cO0auKy 0e3 X03s1Ha:

e There was an old man of Ancona,
Who found a small dog with no owner,
Which he took up and down
all the streets of the town,

That anxious old man of Ancona.



29

XoTs B TekcTe cobaka 0003HAUEHA KaK «MaJieHbKas», co0aka Ha KapTUHKE
Jlupa coBceM He MaJIeHbKasi, U TPEBOra YeJIOBEKa HANTH X03sIMHA COOAKH HUYTO MO
CPaBHEHHIO C TPEBOIOM IO MTOBOJLY pa3Mepa coOaKu.

Jlup co3maer MyJIbTUMOAAIBHBIE TEKCTHI, B KOTOPBIX BHU3YaJIbHOE M
BepOaIbHOE YEePEaYIOTCS U B3aUMOICHCTBYIOT. MBI BUIMM, YTO €r0 WUTIOCTpAIllUU
BCTYMAIOT B MPSAMOI TUANOr ¢ TEKCTOM, CO3Jal0T HOBBIE IIYTKU M CIIOCOOCTBYIOT
JAJbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO JUMEPHUKA, T. €. PACIIMPAIOT IPAHULBI HHTEPIPETALNHN U
IOMOpa.

Kpome pucyHkoB, BaxkHO 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha rpapuuecKue 0COOEHHOCTH
CaMOro TEKCTa JIMMEPHUKA, KOTOPBIX HAa CaMOM JeJie HEMHOro. Bo-mepBbIX, 3TO
BbIJIEJICHUE TPEThEH U UETBEPTON CTPOKU, KOTOPbIE OOBIYHO KOPOYE OCTAIBHBIX U B
pudpme. Takoe rpaduueckoe BblIETIEHUE IOMOTAET YIOBUTh CTPYKTYPY JTUMEPHUKA,
COOJIIOaTh PUTM MIPU MIPOUYTEHUH.

Bo-BTOpPBIX, B KaXkJ0M NEPBOU CTPOUYKE MBI BCTPEUAEM T'E€POSI — PEIAKO, ITO
ero uinu e€ UM COOCTBEHHOE, a Yallle — COYETaHHe MpPUIIaraTesibHOro,
0003HAYAIOIIEr0 BO3PACT U CYIIECTBUTEIHHOIO, 0003HAYAIOUIETO MOJ U BO3PACT.
OHU Tak K€ Kak ¥ Ha3BaHUE POAMHBI T'EPOs BCETIa MUIITYTCS UMEHHO C 3arjaBHOU
oyksbl. Hanpumep: There was an Old Man of Dundee wm There was a Young Lady
of Portugal. Takoe BbIZeNICHHE WCIIONB3YETCS HAMEPEHHO, YTOOBI BBIICIHUTH U
oOpaTUTh BHHMMaHHE Ha Tepos, HE JaTb €My YCKOJb3HYTb B CXaTOM U
KOHIIEHTPUPOBAHHOM COJIep’KaHuu. B Tex ciydasx, Korja iMeHH COOCTBEHHOTO HET,
MO>KHO MIPE/INOJIOKUTE, YTO TAKOE BBIJCIICHUE 3arIaBHBIMU OyKBaMU TOBOPHUT O TOM,

YTO repod UM TePOMHS MPUHAIUISKAT K APYTOMy, CKa3ouHOMYy Mupy JIumepuka, a
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HE K Halllel peajbHOCTH. Takoe Hayajgo Ha PyCCKHM sI3bIK HanboJjiee TOYHO OyJeT
MNEPEBOAUTCH 1a0JIOHHBIM (()KI/IJ'I-6BIJI>>, nepcaaBasd aHOHMMHOCTD I'CPOsd, YTO TAKIKC
YKa3bIBACT HAa HCKYIO CKA30YHOCTb U (1)OJ'II>KJ'IOpH0€ IMPOUCXOKICHUC JIMMCPHKA.
[IpumepoM JaHHON OCOOCHHOCTH CITYXKHUT CIACAYIONIUN TUMEPUK:
e There was a Young Person of Smyrna,

Whose grandmother threatened to burn her;

But she seized on the cat,

And said, “Granny, burn that!

You incongruous old woman of Smyrna/”

DTO OJWH W3 JIMMEPHUKOB, TJIe Cpa3y IMPEACTABICHO JIBE TEPOUHH, 0003HAUCHHBIC
OILHOfI H TO K€ MCCTHOCTBIO, HO UMCIOIINEC PAa3HBIC BO3PACTHBLIC KATCTOPHUH, PA3HBIC
ponu B iumepuke: FOnas [lepcona, mpeacraBieHHas B IEPBOM CTPOUKE U MOKUIIAS
JKEHIIIMHA — B MTOCJIEIHUH.
Jlns1 cpaBHEHMS IPEACTaBUM CIIEAYIOLINN IIPUMED, B KOTOPOM IJIaBHBIN Fepoit
YIOMHHAETCs U B IOCTEAHEN U B IEPBOM CTPOUYKE C 3arjaBHbIMU OYKBaMU:
e There was an Old Person of Ischia,

Whose conduct grew friskier and friskier;

He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.
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I[JISI qUTaTCIIA 3THU TCPOHU HE IIPOCTO «HCKHUC» MOJIOABIC ICBYIIKH HWJIH
MMOKXWJIBIC JIFOJHW, 4 KOHKPCTHBIC TI'CPOH, C KOTOPBIMHU IPOUCXOAAT HEBCPOATHLIC
HCTOPHH. Tak kak Takue Irepou 4aCTo IMOBTOPAIOTCA, (I)YHKHHIO Hnx I/II[GHTI/I(bHKaHI/II/I

B TAKOM cllyyae Ha ce0s1 OepET TOMOHUM MM KaKasi-TO 0COOCHHOCTh Tepol.

2.3. PoHeTHYECKHE 0COOEHHOCTH AHTJIMICKHUX JIMMEPUKOB

B nuMepukax, Kak ¥ B JIIOOBIX JIPYTUX JIMPHUUECKUX KAHPaX OUYEHb Ba)kKHA
dboneTuka u hoHeTHUECKUN 00pa3, coznaBaeMblii 0cOObIMU MpuéMamH. JIup vacto
HCIIOJIB3YCT pPa3JINYHbIC (bOHCTI/I‘IGCKI/IC IMPpUCMbI, HCKOTOPBIC H3 HHX BIIOJHC
OUYEBHUHBIC U OaHallbHbIC — aJUITUTEpalus, OHOMATOIEs, ACCOHAHC, & HEKOTOPhIE
ooJtee YHUKAJIbHBI — HCKaXXCHHUC PCUU, IIPOU3HOIICHNS, HAIIPUMCP HICTICIIIBOCTD U
T.II. HOCKOJ’IBKy B TCKCTC JIMMCPHUKA CYHICCTBCHHYIO POJIb UI'PACT KAHOHHUYCCKAA
CTUXOTBOpPHAasA (bopMa, 0c000r0 BHUMaHUS IIpH €0 aHAJIN3C 3aCIIYy;KHMBACT CO3AaHUC
HUI'POBOI'O CMBICJIA C IIOMOIIBIO (I)OHGTI/I‘IGCKI/IX CpCACTB.

[Ipuem amnutepanyu (MHOTOKPAaTHOE TOBTOPEHUE OJUHAKOBBIX WIIU
OJTHOPOJIHBIX COTJIACHBIX) MPUMEHSIETCS BO MHOTHX JUMepuKkax. JlaHHbIN mpuém
CHOCO6CTByeT 6JIaF03By‘IHOCTI/I TEKCTa, ACIaCT €ro SMOIMOHAIIBHO OKpallI€HHBIM 1
JNETKAM JJI 3alIOMUHAHUs. PaccMOTprUM HEKOTOpBIE TPUMEPHI:

e There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
She twirled round and round
Till she sank underground,
Which distressed all the people of Chertsey.
— B JAHHOM Cllydyae€ BCE€ BCTpEUaIoOlIUecss 3BYKH /1/ aHIVIMHACKOTO S3bIKa,
aJbBEOJISIPHBIE ANIIPOKCUMAHTBI, MOKHO XapaKTEPU30BaTh U KaK 3BOHKUE. Takou
3BYK MOXKCT APKO BbIpaXXaTb ABMKCHUC, HCKOC TPCHUC U HAITPSAXKCHHAC. KpOMC 9TOTO,
€ro pPeryJsipHOE NOBTOPEHUE CIIOCOOCTBYET CIIOKEHUIO CUIIBHOTO PUTMA.
e There was a Young Lady whose chin

Resembled the point of a pin;
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So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.
— 3BYK /p/ 3TO TIyXO# TryOHOW B3PBIBHOM, KOTOPBIM MOXKET aCCOIMUPOBATHCS C
PE3KOCThIO, HO HE OcTpoil, a Tymoul. IIpousHomIeHHEe TakOoro 3ByKa TpeOyer
HalpsOKEHUST M KOHUEHTpAllMW, a €r0 3BYYaHHE B KOHIE IO3BOJIAET MPUIAThH
TuMepuKy 6osee ué€Tkyro Gpopmy, momoras pudme.

JlaHHBIE TIpUMEPBI AEMOHCTPUPYIOT, YTO AJIUTEpAlUs B JIMMEPUKE MOXKET
pacmpocTpaHsATCS HE TOJbKO Ha OJIHY CTPOKY, HO M Ha BECh CTHX, CO3JaBas
LEJOCTHBIM 00pa3 ¢ coiepkaHueM W WUIIocTpanue. B TakoMm ciydae MOXKHO
TOBOPUTH O BIMSHUU HA 001U 00pa3 TMMepUKa yepe3 3BydaHue. SpKkuii u Xoporio
CJIO’KEHHBIM 3BYKOBOM 00pa3, KOTOPBIM cOUYETaeTcsl ¢ COACpPKaHHEM, MMOMOTraeT B
CBOIO OYEPE/Ib €r0 3aMOMUHAHUIO U UTPAET OOJIBIIYIO POJIb B MPU3HAHUU JTUMEPUKA
Kak 3 PEeKTUBHOTO MaTepuaa Jijisi 00y4eHUs AaHTTTMHCKOMY SI3BIKY, B TOM YHCJIE €TO
(OoHETHYECKOU CTOPOHE.

OHoMarorness — 3TO HAaWMEHOBAaHUE TMpPEAMETa WU JACUCTBUS IMYTEM
roJIOCOBOM MMUTALIMM CBSI3aHHOTO C HUM 3BYKa (HampuMep, KyxoKaHue, IIUIEHUE).
Hanpumep, cioBo hush B anrimuiickom mojipakaeT u31aBacMOMY 3BYKY IPH KECTe
WM MEXJIOMETHH, KOTOPBIE JIFOJAM COBEPIIAIOT, KOTrAa MpocsT ObITh Tuie. OHO
UCIIOJIB3YETCSl B CICAYIONIEM JJUMEPUKE, IJIs1 CO3AaHUST PUDMBL:

e There was an Old Man who said, "Hush!
| perceive a young bird in this bush!"
When they said, "Is it small?"
He replied, "Not at all!
It is four times as big as the bush!"
— KpOME€ 3TOTO, B JAaHHOM MPUMEPE HUCIOIB3YETCs aUTUTEpaIus — MOBTOPSIIOTCS
UIUTIALINE.
e There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold:
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So he purchased some muffs,
Some furs, and some fluffs,
And wrapped himself up from the cold.
— cuoBo fluff 3to oHomaron m o3HavaeT MpeaMETHI ¢ KaueCTBOM MSITKOCTH,
JICTKOCTH U BO3AYIIHOCTH. ITO COOTHOCHUTCS C IMPONU3HOIICHUCM CJIOBOM.
e There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, 'Yes, it does!’
‘It's a regular brute of a Bee!"
Kak u B ClIydac aJuiuTepanuru, OHOMATOIICA CHOCO6CTBy€T CO3JaHHIO o6pa3a
Y TIOMOTAET YUTATEN0 B COOCTBEHHON MHTEPNPETAIIMU COJICPKAHUSI, CO3/1aBasi B
roJIOBE KapTUHY UJIM 00pa3 naxke 0€3 UMEIoIEerocs: u300pakeHus (HarpuMmep, xKecta
“THIIE”, MATKOCTHU WJIH JKYXOKAHHMS).
B OJJHOM M3 JIMMCPHUKOB MOKXHO OTMETHUTH UCITIOJIBb30BAHUC MCKIOMCTHA NI
HarlieBa.
e There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,
And said, "Fiddle-de-dee!"
Which embarrassed the people of Lucca.
e There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sung "High dum diddle,"
And played on the fiddle,
That amiable Man of the Isles.
Emé oqauM cpeacTBOM, MOAAEPKUBAIOIIMM M CO3IAIOIINM pUPMYy SBISIETCS
COKpalCHUE CJIOB.

e There was an Old Man of th* Abruzzi,
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So blind that he couldn't his foot see;
When they said, "That's your toe!"
He replied, "Is it so?"

That doubtful Old Man of th* Abruzzi.

e There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several fish,

Which they put in a dish,
And sent to their Pa at Marseilles.
e There was an Old Man in a tree,
Whose whiskers were lovely to see;
But the birds of the air
pluck’d them perfectly bare,
To make themselves nests in that tree.
[Tpu 5TOM pUTM U prdMa B IPYTUX CAyHasX MOKET HAPYIIATbCS, B OCHOBHOM
TOJIBKO B IICPBBIX IBYX CTPOKaAX:

e There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty and called out for some beer!

e There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to the ladies;
e There was an Old Man of Moldavia,

Who had the most curious behaviour;
e There was an Old Person of Ischia,

Whose conduct grew friskier and friskier;

2.4. Jlekcnueckne 0COOCHHOCTH AHTJIMHCKHUX JJUMEPUKOB
OnHON U3 JEKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH SIBISIETCS MOCTOSHCTBO COYETAHUS
IPUJIAraTeIbHbIX U CYLIECTBUTENbHBIX. JIUp UCIONB3yeT OJIMHAKOBBIE U IIOXOKUE

AHTCHCACHTBI BO BCCX CBOUX JIMMCPHUKAX, IIO3TOMY, TCMbI JIMMCPHUKOB OJAWHAKOBLI
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WIN TI0XO0KH, TJIABHBIC TEPOU MPEICTABISIOTCS clieayronmmM oopasom: an Old Man,
an Old Lady, a Young Lady, a Young Girl, an Old Person, and a Young Person u
Tak nanee. JIup UCronap3yer Jro/Ied TOIbKO B KAUECTBE T'€POEB CBOUX JIMMEPUKOB.
[TockonbKy YIIOMHUHAETCS, YTO JIMIMEPUKH H300paXkatoT YEJIOBEYECKOE MTOBEICHHE U
IIEHHOCTH B IOMOPUCTUYECKOM (popme, aBTOp KIACCUPUIMPYET JIOJCH MO MOy U
BO3pacTy. JIup BUANUT YEIOBEKA KaK MYKUMHY WM MY>KUUHY U )KEHITUHY, JEBYLIKY
wi neau. MHorma uaeHTudUKanus moja He TPeOyeTcs, MOITOMY HCIOJIb3yeTCs
person. Uto kacaeTcst Bo3pacta, JIup UCronb3yeT cioBa 0003HAYAIOIINE «CTaphIi»
U «MOJIOAOW». DTO MOXKET CBUAETEIBCTBOBATh O HAIMYHUK OMNPEACIICHHOTO WU
HE3HAYUTEIBHOTO PA3IMYUs B IOBEACHUU MY>KUWH, )KEHIITUH, MOJIOABIX U MOXKHUIBIX
mojei. C momolisio JInMepukoB JIup nzo0paxkaeT IIEHHOCTh YeJIOBEKA B MIOBEJICHUN
Crapuka, Crapymku, Monogon neau, Jesoukn, Ctapuka 1 Monogoro 4yenoBeka ¢
3a0aBHOM U CTPAHHOU UCTOPHUEH.

Ouenp yacto B auMepukax Jlupa Mbl HaxoAWM TOMOHUMBI. DTO OJIHA U3
JIEKCUYECKNX 0cOOeHHOCTE!. TOMOHMMBI HUKaK HE OrpaHUYeHbl reorpapuuecku u
€lBa JIM YKa3bIBAIOT HAa €BPOIECHCKOE MPOUCXOKIECHUE aBTOpa, B TO KE BpeMs
MHOTHE YKa3bIBaloT Ha BenukoOpuranuto, I'penuto u Typiiuto — oIHM U3 MHOTHX
MecTt, rae Jlup mpoBen MHOTo BpeMeHu. HekoTopbie TOMOHUMBI — BBIMBIIIICHHBIE,
CO37[aHHBIC HAMOI00KE peasIbHBIX. ITO MOAKPEIUIAET abCyp/1 U CIOp TUMEPHUKA, XOTS
TaKue BBIMBIILICHHBIC TOMIOHUMBI peikd. PeanbHbie TonmoHUMBI JIupa B TO ke BpeMs
He OaHAJBHBI M MAJIOU3BECTHBI, ’TO MOTYT OBITH CTpaHbl, TOTO/AA, 03épa u T.1., a
TaKXe peruoHbl B 11e1I0M. HekoTophie mpuMephl:

e There was an Old Person of Philee — octpoB B Bogoxpanuuine AcyaHCKon

IJIOTUHBI, HUKE MO TEYEHUIO OT ACyaHCKOU IIOTUHBI U 03epa Hacep, Eruner.

e Young Lady of Ryde — Paiin, ropon (mpuxoja) Ha CeBEpPO-BOCTOYHOM
nobepexnpe OCTpoBa YalT, ucropuueckoe rpadcTBO XAMIIIIUP, HOKHAS

AHTIIHSL.

e There was an Old Man of Dundee — Jlanau — d4eTBEepTHIi 1O BEIUYHUHE

ropox llotnanaun.
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e There was an Old Person of Troy — Tpos wiu Mo ObL1 JPEBHUM TOPOIOM,
pacronokeHHslM B ['mccapibplke Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHOU Typumw.
["'opoa u3BEeCTEH Kak MECTO IEUCTBUS rpedeckoro Muda o TpossHCKOI BoiiHE,
OJIHAKO JIMp MOry moapasymeBaTh U JPyrUe MECTHOCTH.

e There was a Young Person of Smyrna — CmupHa OblIa TpedeCKHM TOPOJIOM,
pacoJIOKEHHBIM B CTPAaTErMUeCKOW TOYKEe Ha OreiickoM MoOepebe
AHaTOJIUH.

e There was an Old Person of Chili — Bo3M0xHO, HCKa)KEHHOE WJIH apXandHOE
Ha3BaHue Yunu Ha aHTJIMHCKOM.

e There was an Old Man of the Dee — Ham He yaalloch HalTH peabHOTO
reorpau4eckoro 00beKTa ¢ TAKUM UMEHEM, IIOATOMY MOXHO TIPEINOI0KHUTH,
YTO OHO BBIMBIIIJIEHO.

NHorpga niisi TOMOHMMOB HCIOJIB3YIOTCS apxauuHble ¢opmbl. C omgHOM
CTOPOHBI, 3TO CIYXHUT IJisi CO3AaHUsl pUMbI, a ¢ APYro — JJIsi BBIPAKEHUSA
WPOHUYHOTO OTHOIIICHHE U KOMUYECKOTOo 3 deKTa:

e There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,
With some very strong glue
They mended that Man of Nepaul.
— Nepaul smo apxanunas popma tonmonuma Nepal.
OnBapy Jlup Takxke UCTIONIb3yeT COOCTBEHHBIE HEOJIOTU3MBI, HATIPUMED:
e There was a young person of Crete,
Whose toilet was far from complete;
She dressed in a sack
Spickle-speckled with black,
That ombliferous Person of Crete
— 3nech Spickle-speckled manommuaer onomartom sprinkle mam sparkle. Drot

HCOJOIn3M 3aMCHIACT Ijaarojgd u €ro 3Hady€Huc HaM HCHU3BCCTHO, HO C IIOMOIIBIO
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npuémMa OHOMATOIIEH, Mbl IIOHMMAeM, YTO OH MOXKET O3HauyaTh U3JIyYCHUE WIIU
MPOSIBJICHUE LIBETA.

Tak ke, Kak ¥ B Cllydyae 3arojloBKa — OTCYTCTBUE KHUKHOW JIEKCUKU B
JUMEPHUKA SIBIISICTCS €ro JEKCUYECKOW OCOOCHHOCTHIO, YUUTHIBAS KOMUYECKUN
MOATOH W OPHUEHTAMIO Ha JETCKyr ayautoputo. [Ipu 3TOM mpUCYTCTBYIOT
pasroOBOpPHBIE CJIOBA C OMOLMOHAJIBHOM OLEHKOW, KOTOPBIE MOBBILIAIOT

BbIPAa3UTCIIbHOCTD JINMCPHUKOB, HpI/I6J'H/DKaIOT qUTaTCJIsl K ICpOosiM.

2.5. CTuiucTuyeckne 0COOEHHOCTH AHTJIHIICKUX JTUMEPHKOB

JluMepuk HMMEET CBOIO OCOOCHHYIO CTUJIMCTHKY, OHA BBIpa)KaeTcs dYepe3
MPUMEHEHUE PA3IUYHBIX NPUEMOB Ha JIEKCUYECKOM, TPAMMATHYECKOM a TaKKe
COJIEpKaTeIbHOM YpOBHSX. {71 Hauajga OTMETUM CTUJIMCTUYECKHE OCOOECHHOCTHU
CaMOro CoJIepKaHus TUMEPUKA.

Croppeasii3aM B JIUTEPAType MOKHO OIPENAEIUTh KaK XyJ0KECTBEHHYIO
MOMNBITKY COEAUMHUTH PEaJbHOCTh W BooOpaxkeHue. CroppeaiuCThl CTPEMSITCS
MPEOJI0JIETh TPOTUBOPEUMS] CO3HATEILHOTO U OECCO3HATENBHOTO, CO3/1aBas
HepeajbHble WIW MPUYYJIMBbIE HUCTOPUHU, MOJIHBIE COMOCTaBiIeHUU. TBOpueCcTBO
OnBapaa JIlupa BIUCHIBAIOTCA B ATO JIBUKECHHUE, CIOPPEATIU3M SIBJISIETCS OJHOW U3
BOKHEUIUX CTHIMCTHUECKUX 4YepT ero JuMmepukoB. [IpakTtuuecku mr000i €ro
JUMEPUK MOKHO OXapakTepu3oBaTh Kak crooppeanusm: lloxunon Yenosek
“umeanbHO” MO3ENIeHEN OT nmoeaanus 18 KpoaukoB (Kak M300pakeHO Ha KapTUHKE
— BXKUBYI), a Mononyro Jleau paciulromuiio JBEphlO, BIPOYEM, €l 3TO “Bce
paBHO™”:

e There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon rabbits;
When he'd eaten eighteen
He turned perfectly green,
Upon which he relinquished those habits.
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e There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;
When the door squeezed her flat,
She exclaimed, "What of that?"

This courageous Young Lady of Norway.

['poteck  oOo3HayaeT  CTpaHHOE, TAWHCTBEHHOE,  BEJIMKOJEITHOE,
(dbaHTacTUYECKOE, OTBpPATUTENIbHOE, YpPOJJIMBOE, HEYMECTHOE, HENpPUSITHOE W,
CJIENOBATENBHO, YAaCTO HCHOJIB3YETCS Il ONMCAHUS CTPAHHBIX M MCKaKCHHBIX
dbopm. OnHako B MCKycCTBE, nephopMaHCce U JUTEpPaType IPOTECK MOKET TAKKE
OTHOCHUTBCS K YEMYy-TO, UYTO OJHOBPEMEHHO BBI3BIBACT y MYOJUKH YYBCTBO
HEMPUATHOW TMPUYYIJIUBOCTH ¥ COYYBCTBYIOIICH JKaJIOCTH. ITO OCOOCHHO
pPENEBAHTHO ISl JIUMEPUKOB. DABapA JIup pacckas3bplBaeT HaM O 4YyJakax M HX
MPUYYJIUBBIX, YACTO TPOTECKHBIX CUTyanusax wim obpaszax. Korma onn oOpedeHsl
Ha MYYCHUE W CTPAaHusd, JINp COUyBCTBYET UM:

e There was an Old Man in a boat,
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Who said, "I'm afloat! I'm afloat!"
When they said, "No, you ain't"

He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

— depe3 clioBo Unhappy u OecroMOIHBINA BUJ Teposi Ha WLIFOCTPAIMH aBTOP
IIPU3BIBACT K COYYBCTBHIO ITOJIOKEHUIO I'EPOs.

HponHus kak IuTepaTypHbIA IPUEM — 3TO CUTYyalUs, B KOTOPOH CYIIECTBYET
KOHTPACT MEXIy 0’)KMAaHUEM U peajbHOCThI0. Hanpumep, pa3Hunia Mex1y TeEM, 4TO
KaKETCS O3HAYAIOIINM, U €ro OyKBaJIbHBIM 3HaUeHUEM. IpOHMS acCOIIMUPYETCS Kak
C Tpareiveu, Tak U C FIOMOPOM M SIBJISIETCS, IMOXKaTyW, UACAIbHBIM CIOBOM IS
MHOruX JuMepukoB Jlupa. Mponus Jlumepukos Jlupa 3akirogaercst HalmpuMmep B
TOM, YTO MHOTHE €T0 TepOH MOTUOAIOT WIIM PAHSIT CeOs 1O COBEPIICHHO TIIYIBIM U
HEJIOTUYHBIM npruurHaM: [1oxkunon YemoBek NMphIraeT co CKajbl, TaK KaK €ro HOra
3aTeKIa, a IPyroil — COBEPIICHHO CIIOKOWHO OTpe3all CBOM OOJIBIITUE MBI PYK,
BEJlb MMEHHO ““TaK M CIIy4aeTCs, KOTJa CTPUKENIh HOI'TH HAITUJIIBHUKOM :

e There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,
Which concluded that Person of Cromer.

e There was an Old Man of the Nile,

Who sharpened his nails with a file,
Till he cut off his thumbs,

And said calmly, ""This comes
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Of sharpening one's nails with a file!""

Ha nexcudeckoM ypoOBHE BaXHBIM CTHUJIMCTHYECKUM MPUEMOM SIBIISETCS
UCIIOJIb30BAaHUE OOpa3HBIX ONUTETOB. VIMEHHO OHM XapakTepu3yloT TepoeB
JUMEPHKA, IOMOTAIOT CO3AaTh ApKuii 00pa3. DnBapy Jlup moadupaeT BEIIypHBIC U
HECKOJIBKO JIpaMaTUYHbIC YTUTEThI, OH 0053aTEILHO COMOCTOBIISIET UX C CUTYalIUEH,
B KOTOpOH OKazanuch repou. [IpuBeneM HEKOTOPBIE SMUTETHI, XapaKTEPUIYIOITHE
repoeB JTUMEPHKA:

® remarkable — Beimarommuiics; o Ctapuke ¢ HEBEPOSTHO JUIMHHBIM HOCOM;

® incongruous — HeymectHas; o FOHoi Jlenu, KOTOPYIO MbITadach CHKEYb
0a0yiiika, HO Jle MPOTUBOCTOSIAa U BMECTO ce0sl 1aia CKeub KOTa;

® imprudent — HeocTOpOXHBI; 0 CTaprKe, KOTOPBIN CHUCI HA JICCTHHIIC U €1
A0JIOKHU U TPYILIHU, BeJs ce0s1 CTPAHHO U TIIYTIO;

® wayward — cBoeHpaBHblil; 0 Ctapuke n3 KuikeHHH, KOTOPBIA XOTh U OBLI

O4YeHb O€HBIM, MTOTPATUIT BCE CBOM JCHBIU HA YK U MET;

U Tak jaaiee. Bce OHM MO3BOJSIOT JaTh IEJIOCTHYIO U €MKYH) XapaKTEPUCTUKY
MEPCOHAXKaM, CO3/1aTh IPKUM U 3aTTOMUHAIONIUICS 00pa3 B COUETAHUU C OCTAIIBHBIM
COJIEp>KaHUEM U JIOTUKOU (UK €€ OTCYTCTBUEM).

OO6pa3Hble cpaBHEHHMS M MeTadOphbl TaKKe MOMOTaOT KPaCOUYHO OMHUCATh
BHEIIHOCTh MEpCOHaXeM: HanpuMmep, Ctapuk u3 Majapaca pazbeskai Ha ocje, yIu
KOTOPOTO ObUTH TAKUMHU K€ OOJBIITUMHU, UTO U BeTUKUM cTpax CTapuka, OT KOTOPOTo
TOT yMeED.

e There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears
So promoted his fears,
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That it killed that Old Man of Madras.

['unepbona — oauH W3 HaubojJee paclpoOCTPAaHEHHBIX TPUEMOB,
HCIIOJIB3YCMBIX B JIMMCPHKAX. FCpOI/I CTUXOB HUMCIOT HCECTAHAAPTHBIC 10MA,
runepTpopupoBaHHbIC YaCTH Teja, BBIYYpPHBIE MpeAameThl ObiTa. Hampumep, y
oxHou Mounonoit Jlequ HOC OBLT HACTOJIBKO JUIMHHBINA, UTO OH JJOCTaBaJI JIO MajJbICB
HOT', 4TO 6YKBaJII>HO n I/I306pa>KGHO Ha PUCYHKC:

e There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an old lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

07 W T

OKCIOMOpPOH — 3TO (Qurypa pedw, KOTOpas COMOCTAaBISIET TOHATHSI C
IPOTUBOMOJIOXKHBIMA 3HAYEHUSIMH B CJIOBE WJIM (paze, 4TO CO3/aeT MHHMOE
BHYTpEeHHee npoTuBopeure. Hanpumep, upesmepno xyaas HOnas Jlenu: There was
a Young lady of Lynn Who was excessively thin. OkcroMOpoH MOYKHO UCIIOJIB30BaTh
U KaK PUTOPUYECKUN MpUEM, YTOObI MPOUUTIOCTPUPOBATh PUTOPUUECKUNA MOMEHT
WIM PacKphITh Mapajiokc. B nmuMepukax OKCIOMOPOH 3TO TAaK)XKE YacTOE CPEACTBO
BBIPA3UTEIHLHOCTH U KOMHUYECKOTO 3 (ekTa B cxKaThIX paMkax Gpopmbl. PaccMoTpum

npuMep:
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e There was an Old Man with a nose,
Who said, "If you choose to suppose
That my nose is too long,

You are certainly wrong!"

That remarkable man with a nose.

B nanHOM mpumepe roBOpUTCS O MOXKHIOM YeJIOBEKe, KOTOPbI HamMeKaeT
HaM, 4TO €r0 HOC BOBCE HE JUTMHHBIN, OJTHAKO Ha KAPTUHKE MBI BUJIUM KaK pa3 Taku
oOpaTHOe — 4YeNIOBeKa C HEBEPOATHO ATUHHBIM HOcOM. MMeHHO Omaromaps
MapajoKCAIbHOCTH CHUTYaIlMH, OHA Ka)XXeTCs CMeNIHou, abcypanoi. CoBepIiieHHO
OYEBHJIHO, YTO YCIIOBEK CaM MMOHUMAET, YTO €ro HOC JUTMHHBIN, IMEHHO TTI0O3TOMY OH
Kak Obl BO3MYIIIEHHO TOBOPUT 00 oOpatHoM ( “If you choose to suppose That my nose
is too long, You are certainly wrong!”). CtouT OCOOEHHO OTMETHTh, YTO
OKCIOMOPOH 3/IeCh COJEPKHTCS B CTPOTrOM OallaHCE W COYETaHWU 3HAYCHUH
OTZIEJILHO TEKCTA JIMMEPHUKA U OTACIBHO KAPTUHKH K JIUMEPUKY.

Urpa cnoB — uaeanbHbI CTUIMCTHYECKUN TIPUEM IS JKeCTKOU (POopMBI U
Majoro oobEmMa TMMeprKa. B 0THOM M3 MpUMepOoB, ONMMPAsCh HA KAPTHHKY, pUDMY
Y TIPUBBIYHYIO PEATbHOCTh MBI MOXEM OXKHJIaTh, YTO Ha IICI0 CTAPOTO YEIOBEKa
3ane3 xkyk (beetle), oqnako B Tekcte mcnonb3yeTcs cxoxkee 1o 3Bydanuio beadle,
KOTOpPO€ O3HA4aeT “UMHOBHUK, KOTOPBIM IPUHMMAET Y4YacTUE B HEKOTOPBIX

LEPKOBHBIX WM YHUBEPCUTETCKMX LEPEMOHMSAX~’ HWIM “‘B MPOLUIOM COTPYIHHK
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IMPAaBOOXPAHUTCIIbHBIX OPraHOB, 3aHUMAaBIINNCI MEJIKUMU IMPpaBOHAPYIICHUAMHA Ha
MECTHOM YpPOBHE”.
e There was an Old Man of Quebec,—
A beetle ran over his neck;
But he cried, "With a needle
I'll slay you, O beadle!"
That angry Old Man of Quebec.

Ha ypoBHe rpamMMaTWKd W CEMaHTUKH MOXXHO OTMETHUTh HUCIOJIb30BAHUE
JIAAJIOTOB, TIPSMONW PeYM M BOCKIMIIAHWMU. DTO AenaeT repoeB Oojiee “*KUBBIMH,
Ta€T UM ToJIOC U CBOOOY BBIpaXE€HUSI MHEHUS. T0, Kak OHH TOBOPSIT C APYTUMU U
CaMOBBIPAXAIOTCS 4Yepe3 BOCKIUIIAHUS TaKKe MPUIAET WM HEKYI0 KOMUYHYIO
okpacky. Hampumep, MHOruMe repou roBopsat “Urto ¢ toro?” mmnm uro um “Bceé
paBHO”, BBICTABJISIE WX C OJIHOW CTOPOHBI TIIYNBIMHU, a C JAPYrol CTOPOHBI
HE3aBUCUMBIMHU U CBOOOJHBIMH, CBOCOOPa3HBIMU:

e There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, "'Does it fit?"'

He replied, ""Not a bit!"'
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That uneasy Old Man of the West.
— CrapuKy He MoAOLLIA )KaKETKa, O YEM OH 3asBHJI TPOMKO M cMeno. 3a 3to JIup
Ha3BaJj ero “0ecrmoKOMHBIM”, Kak Obl JaBas CTOPOHHIOIO OIIEHKY €r0 MaHepe peuH.

TecHO cBsI3aHEI B JIMMCPHUKAX TAKNC CUMHTAKCHYCCKHC HpI/IéMBI KaK rpajanus
U MNOJIMCUHACTOH. HOJ’II/ICI/IHI[GTOH 9TO IPCIHAMCPCHHAA BCTaBKa CONO30B B
MMpCaAJIOKCHUC C OCJIBIO 3aMCIJINTL PUTM IIPO3LI. Mmuoro [HOCJICA0OBATCIbHBIX COO30B
B JIMMCPHUKC CO3Aa0T HECKYIO LCIIOYKY ITIOBCCTBOBAHMA, ACJIad €TO KOMUYCCKHUM HUJIA
a6cyp,Z[HI:IM. PaCCMOTpI/IM InpumMep, rac Co4YCTacTCAa IMOJUCHUHIACTOH U KOHLHGBOﬁ
IIOBTOP:
e There was an Old Person of Leeds,

Whose head was infested with beads;

She sat on a stool

And ate gooseberry-fool,

Which agreed with that Person of Leeds
— C [IOMOIIBIO CUHTAKCUCA NOAYEPKUBACTCS CTPYKTYpA U KOMIIO3ULIUSA JINMEPUKA,
€ro 3aKphITasi U MUKJIMYHAsA abcypaHasi joruka. ['epoii 1anHoro nuMepuka 0yaTo Obt

3aKJII0YEH B COOCTBEHHOW a0CYpHOM CUTYyaIUu.

2.6. JINHrBOKYJIbTYPHbIE€ 0COOCHHOCTH AHTJIMHCKUX JUMEPUKOB

Jnst pacKpbITUS JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW JIMMEPUKOB HaM B
MIEPBYIO OYEPEIb CTOUT OOPATUTH Ha CaMbI€ PACTIPOCTPAHEHHBIC i OAaHAIHHBIC TEMBI
aumepukoB. Cpenn Bcex 0COOEHHO YacTO BCTPEYAETCSl TEMa BHEITHETO BU/IA: YaCTU
TeJla repoeB JUCIPONOPIIMOHATBHBI, HEPEATbHBI, CAMU OHU WJIHA CJIIMIITKOM XY bl HIIH
BEJIUKH, UJTU K€ TePOM OAECThl B HEKHUE CTPAHHBIEC OJI€K]IbI, UCITAYKaHbI, UX BOJOCHI
cTpaHHOU (popMbl U pa3MepoB. Bo-BTOpBIX, 3TO caMm XapakTep, MOBEACHUE WU
MPUBBIYKK TE€POEB KaK TJjaBHAas TeMma IOBECTBOBaHMUsS. MIMEHHO 3TH DSJEMEHTHI
YEeJIOBEKa HEMPEMEHHO TPHUBOMAT HMX K KaKOMy-TO aOCypIHOMY  WIH

TParuKOMUYHOMY PE3yJIbTaTy.
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XOTd JIMMEPUKU PaA3JIMYaOTCA [0 TEMAaTUKE, JIOMUHHPYIOIIEH TeMOM
OOJNBIIMHCTBA M3 HUX SBJISIOTCS OTHOLICHHS MEXKIy OOIIECTBOM M YacTo
DKCIEHTPUYHBIM WHIWBUAYYMOM. MHOTHE JIMMEPUKH PA3INYaAlOTCS O CTENEHU
TEMATUYECKOI0 IMPUOPUTETA ITOU TeMBbL. M OT JIMMEpPUKA K JIMMEPUKY OTHOLIEHUS
MeX1y OOLIECTBOM M JINYHOCTBIO pa3nuyaroTcsi. OOBIYHO repou aHTarOHUCTUYHBI,
a o0miecTBO HE B JaJaxX C HMX JMYHOCTHIO, KOTOPOW YacTO SIBJISETCS HEKUM
XYJ0)KHUKOM HJIM apTUCTOM, U OOBIYHO, TAKOE MPOTUBOIIOCTABICHUE TYOUTEIHHO
JUIst TMYHOCTU. OTHAKO CaMO CYLIECTBOBAHUE U NOITYJISIPHOCTD JINMEPUKOB, a TAKKE
HeKasl “3aKyJIMCcHas’ MOJJEpP/KKa aBTOPA WIKA €r0 COYYBCTBHE T'€pPOSIM ITOKA3BIBAIOT
HaM, 4YTO 1o MHeHuo Jlupa emé Xyxke KpUTUKM OOIllecTBa — KaK 3TO HU
napajgoKcanbHO, KOHGOPMU3M — IIIyOOKO TPEBOXKHBIE CIIOCOOBI IPUCIIOCOOIECHUS
K 0OILECTBEHHBIM HOpMaM, BO M30€KaHus KOH(IMKTA U BhICMENBaHus1. BeicmenBas
CBOMX T'€pOE€B, JIUp B TO K€ BpeMs IMOKA3bIBAET UX CMENBIMU — 4 3HAYUT HA CAMOM
Jiesie BBICMEUBAETCA M KPUTHUKYETCsl OOLIECTBO, a HE MPUYYAJIUBBIE T'epoH, K
KOTOPBIM B KaKOI-TO CTENEHU MOTY Ce0sl OTHECTH U CaM aBTop.

Htak, oOpamas BHUMaHHWE Ha TO, KaK COYETAIOTCS B paMKaxX JAHHBIX TEM
MOCTYIKH 1 00pa3bl FEPOEB U UX OLIEHKA, MOKHO CAENaTh BHIBOJ, UTO B JINMEPUKAX
JIupa BBICMEMBAHHIO MTOABEPTratOTCS MEPCOHAKH, UAYIINE HAIIEPEKOP COUUATBHBIM
HOpMaM. M3 TaHHOTrO NMPEaIoIoKEeHUs MOXKHO CIEIaTh U MTOCIEAYIOIIUN BBIBOJ O
KPETKOCTH HETJACHBIX AHIVIMMCKUX NPUHIMIIOB IOBEACHUS, dTUKETA, BHEIIHETO
o0nMKa, COOMIOMAIOMIMXCA OOIIECTBOM BHUKTOPHAHCKOM dMOXu. [7aBHas ux
CYUIHOCTh — HEBbIJEIeHHE, (OPMaIbHOCTh M HEOPOCKOCTb, MPOIIE TOBOPS
“HopManbHOCTE . [IpoieMOHCTpUPYEM TAaHHOE JIOTHYECKOE 3aKIOYEHUE aHATN30M
HECKOJIbKAX JTUMEPHUKOB:

e There was an Old Man of Whitehaven,
Who danced a quadrille with a raven;
But they said, "It's absurd

To encourage this bird!"
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So they smashed that Old Man of Whitehaven.

HocnoBuerii nepeBon — “Kun-6p11 Crapuk u3 YailTxelBeHa, KOTOPBIN
TaHIEBal Kaapuib ¢ BopoHoM; Ho ckazamu: “Oto abcypa, [loompsate sty nrumy!”
W onu n36mnu toro Crapuka u3 YaitxeliBeHa.” Bce TaHIbl colluanbHbl, 0COOEHHO
KaJpWib, KOTOPYIO TAaKXXe HCIIOJHSAET TpyIa U3 BOCBMU YEJOBEK, a HE JBYX.
Bo3spakeHue o0uiecTBa MpOTUB TAKOTO TaHIIA HAYWHAETCS B TpeThel cTpoke ¢ «Hoy.
OO0111€CTBO HE XOYET «IMOOMIPATH ITY MTULLY», KOTOpasi METAPOPUUECKH MOKET ObITh
DKCLIEHTPUYHBIM YEJIOBEKOM. BO3MOXHO, 3TOT BOPOH paccMaTpUBaeTCs U Kak
aKTUBHO BBITECHSIOUIMI 0011I€CTBO, Y3yPIUPOBABIINIA YesioBeuecTBO. Kpome 3toro,
Ty(QJIU-IOA0YKH C KUCTOUYKAaMH Ha MY>KUMHE YKa3bIBalOT Ha €ro MpeBapUTEIbHOE
o0nymbIBaHME W cBOeHpaBue. OOIIECTBO HE ONOOPSET €ro CBOEBOJbHOCTD.
PeBHOCTh 00IIEecTBa K TakoW CBOOOE, MO-BUAUMOMY, JIEKUT B OCHOBE JIFOOOTO
MOpPaJIbHOI'O HETOJI0BaHUS, KOTOPOE MOKET OBITh BBI3BAHO JJIS pallMOHATIN3ALUU
OTBpAILEHUS K yXOAY YeNOBEKAa M3 YEeJIOBEYECKOro o0IlecTBa U MPEeArnovYTeHUS
aJIbTEpHATUBHOI'O TOBAPUIIECTBA.

B ocHoBe xecTokocTH mocieaneii ctpoku (S0 they smashed that Old Man of
Whitehaven) jeXuT TOHKHI yKac Mepel MEHTaJIbHBIM CBEICHHEM 4eJIOBEKa K
IPOCTOMY CpPEACTBY OTHYTMBAaHUS MTUIBL. JTa peayKUus B KOJUIEKTUBHOM
COLIMAJIBHOM CO3HAaHUU cama Mo cede SBISIETCS CBOEro poja JeryMaHHu3alueH,
KOTOpasi MOBTOPSIET TO CaMO€ OCKOPOJIEHUE, IPOTUB KOTOPOTO SIKOOBI BO3pa)kaeT

o6mrectBo. [Ipu 310 cimoBo Smashed oTHOCHTCSI cKOpee K HACEKOMBIM, a HE MITHIIAM.
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Takum oOpa3oM, 1 0 YeJI0BEKe, U O TeX, KTO “‘pa3aaBiIuBacT’’, MOKHO CKa3aTh,
4YTO OHM ACTYMAHU3HUPYIOT ce0s: PTO ACryMaHu3alus Apyroro 4€JI0BCKa 06HIeCTBOM
C O,Z[HOP'I CTOPOHBI C&MOI[@FYM&HI/IB&HI/ICﬁ IJIaBHOI'O I'€posd, B KOTOpOﬁ €CTh UTO-TO
6J'Ial"OI[y1_HHO-CaMOYHI/I‘-II/DKI/ITCJ'IBHOC2 OH J'IIO6€3HO, IFOCTCIIPUUMHO IIPUHHUMACT
XapakTep cBoero mnaptHepa. ['MOKOCTh M IMPOTa CUMIATHU TJIABHOTO Tepos
OnBapna Jlupa mapagokcadbHBIM — 00pa3oM  JEMOHCTPUPYIOT Ty CaMylo
YCJIOBCYHOCTB, OT KOTOpOﬁ OH, KaXCTCA, OTPCKACTCA.

HaHpH}KeHI/IC MCXKAY YCIOBCYHOCTHBIO M IITHYHOCTBIO YCIOBCKA KakK OBl
BOIINIOIIACTCA B €I'0 HOCC, BU3YaAJIbHO HCOAHO3HAYHO-KJIFOBOBHJIHOM II0 pasMCpy, HO
HEC 110 (1)0pMe. Hamm cuMIiaTi OJIHOCTBRIO CBSI3aHBI ¢ DTUM HEHACWILCTBEHHBIM
YCJIOBCKOM, a4 HC C €TI0 HCTOCTCIIPUMUMHBIMH COKPYHIHUTCIIIMH, KOTOPBIC, 4YTO
MHTEPECHO, BU3YaJIbHO HE N300paKEHBI.

PaccmoTpum eni€ oJIuH JIMMEPUK, T/I€ reposi OyKBaJIbHO “pa3OuBaroT”’. 311eCh
HECOOTBETCTBHUS BHYTPH PUCYHKA, a TAKKE MEKAY PUCYHKOM U CTUXOM YCJIOKHSIOT
pCaKluunro, IMPUBOAA K KaXKYHIUMCSA Ha HCpBBIfI B3rJs1l HCEPa3pCUHIMMbIM
OMOIHMOHAJIBHBIM U MHTCPIIPCTATUBHBIM JUIICMMAM:

e There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all the day long;
But they called out, "Oh, law!
You're a horrid old bore!"

So they smashed that Old Man with a gong.
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bykBanbHblli TiepeBOoJ JmMmepuka — “beur Ctapuk ¢ TrOHrom, KOTOPBIN
HATBIKAJICS Ha HETO Bech JIeHb; Ho oHn Bozonmim: “O, 3akoH! ThI y>KacHBINA cTapblid

'9’

3anyna!” M onu pa3z6ownu toro Crapuka roHrom.”

To, 9TO Ha KapTHUHKE KaXkeTcss OapabaHOM, B TUMEPUKE HA3bIBACTCS TOHTOM.
CornacHo pHUCYHKY, oTOuBaromuii ToHr CTapuk — 5TO HCIOJIHUTEb, YbE
MCKYCCTBO IIPUBETCTBYETCS, 10 KpailHEN MEPE, B TOM MEPE, B KAKOW OHO IPUBJICKAET
aynuropuro. X mo3a mpeanosiaraer oOblMHYIO PEAKLMIO allJIOJIUCMEHTAMH, YEMY
IPOTUBOPEYUT CKYYAIOIIEEe BBIPAKEHHWE JIMIA IMEPBBIX W3 HUX, XOTA HX
HaTYXUBaHUE Ha IIbIIIOYKAX OOJIbIIE MOAXOAUT IS aIJIOUCMEHTOB, 0100peHus,
YeM i1 CKyKH. TO, 4TO BBIMJISAUT Kak arjlOJMCMEHTBI, MOXET OBbITh >KECTOM
KOJUJIEKTUBHOM MOJIBOBI, XOTS BBIPAKEHUE CKYKH TAK)KE IPOTUBOPEUYUT 3TOMY.

OOpa3HOMY BOCIPOM3BEICHUIO AIUIOJUCMEHTOB COOTBETCTBYET CIIOBECHOE
BeIpakenue "Oh, law! (“O, 3akon!”), pa3roBopHas Byjbrapusanus maoiona «QO,
['ocrioap», KOTOpOE, SIBISETCS IOJIOKUTEIBHBIM  BBIPDAXKEHHEM  YAUBJIICHUS,
W3YMJICHUS WU BOCXMILIEHUSI, HO TAK)KE€ U MOJILOOU MpU HEeyAauu, My4eHHUH U T.JI..
Crapuk co3maeT myMm “NOCTOSSHHO, U CKyKa — BO3MOJKHAsl PEaKiusi Ha €ro
HEIMpEeKpallalonniicss IIyM, HO OHA, B TAaKOM CJIy4yae, HECKOJIbKO HEyMEeCTHa
YUUTHIBAS MOCIIEAYIOIIEE HACUIIHUE.

bosnee BEpOATHBIM MOTHBOM HACWJIMS B IOCJIEIHEN CTPOUKE SIBJIIETCS THEB,
KOTOPBIN TaKXke sIBIseTCs Oojee MpaBIonoI00HON peakuueld Ha myM. “Y naputh”
[0 TOHT'Y Ka)XXeTCA JOCTaTOYHO O€300MAHBIM, Ja)xe HemnpeaHaMEpPEeHHBIM, HO OH
“ynapsuicsi 00 HEro BeCh JeHB’, YTO MPENINojaraeT MOCTOSHHOE HEPeTyJsIpHOE,
HEPUTMUYHOE TOBTOPEHHUE, CIIOCOOHOE BBI3BATH T'HEB. JTO ObLT OBl OTBET
YUTATENs/3pUTeNsd, KOTOPBIM JIOJKEH HCHBITHIBATH HEKOTOPOE COUYYBCTBHE K
aynurtopun. X cOOCTBEHHas SpPOCTb MOXET (PaKTUYECKH JeXaTb B OCHOBE
“LIMBUIIM30BAHHOI0”, HO HEYMECTHOTO 3asBJIeHUs O cKyke. Eciu 370 Tak, OHU ObIOT
C THEBOM, KOTOPBIA OHH MOAABJISUIIH.

OOpa3Hasi IBOWCTBEHHOCTh — BBIPAKEHUE JIMIlA, MPOTUBOpEYAILEE TO3E,

BLIBBIBaIOH_[eﬁ AIlZIOAMCMCHTBI HWJIN MOJ'H)6y, — npeamnojiaract, 4To OHU MOIJIN
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3aMacKUpOBaTh WJIM HA KaKOE-TO BpEMs MOAABUTH MIPUPOIY U CHUITy CBOMX UYBCTB.
Bo3MoxkHO, OHHM clenamd 3TO MNOTOMY, YTO SBJSIOTCS  COI[MAJIbHBIMU
KOH(OpMHUCTAMHU, O Ye€M CBHJIETEIHCTBYIOT UX OJMHAKOBBIC MO3bI U TMOJIOKEHUE
MPAKTUYECKUA Ha OHOM U TOM XK€ MecTe. Eclii OHM arjioaupoBalid, TO JAEialu 3TO
MOTOMY, YTO CUUTAJIH, YTO OT HUX ITOTO OXKUIAIH.

Takum o6pazom, Ctapuk, KaxxeTcs, ObUI HEBHUMATEJIEH K CBOCH ayTUTOPUHU.
OH mphITaeT C DJHTY3MA3MOM WJIM HaINpsHKEHHEM, XOTS W C  BBIpOKEHUEM
0Ee3MATEKHOTO YJIOBICTBOPEHHUSI, TMpeAroaras IMOJHOE IOrpYyKeHHE B CBOE
OeccCMBICIEHHOE  MHUHUMAJIMCTCKOE HCKyccTBo. Kak uw B ciydae  co
CKYYarOIIMMU/CEpAUTHIMUA YOUIIIaMH, €r0 1032 HE COOTBETCTBYET €ro juiy. Ero
OoJIbIIIast TOJI0BA MOXKET YKa3bIBaTh HA TO, YTO OH “‘OMyXIITUN” WM CaMOJIOBOJIbHBIH.
DOT0 NOMOXET OOBICHUTH €ro HEBHUMATEIBHOCTh K JIPYTUM, UYTO MOXKET
CIIOCOOCTBOBATH €r0 THOEIIH.

B wurore, paccMoTpeB MOTHBBI JEHCTBHM TI€pOEB, MbI, BO3MOKHO,
COYYBCTBYEM BHU3YyaJIbHO 0€300UIHOM MyOJIMKE B €€ peaKlMh Ha CBOJSIIMK ¢ yma
myMm. Ho kecTokoCTh mocieaHel pacnpaBbl pa3feiseT HAlld CUMIATUUA MEXIY
HUMH U MY3BIKAHTOM, KOTOPBIH, MO-BUAUMOMY, HE HAMEPEH OOUAETh U, KaXKeTcs,
Jaxe HEe JyMaeT O TOM, 4YTOObI KOTO-Tu00 oOuneth. Jlaxke mocie KEeCcTOKOro
pasrpoma Imy0JIMKa MpoAoJKaeT BU3yalIbHO Ka3aThcs 0€300MIHOM, YMOJISIOIICH Ha
IBITOYKAX, OYEBUIHO, TOPA3/I0 MEHEE yrpoKarollei, yeM OOJIbIIOoN, YSHEPT UUHBIH
Crapuk. 3puTend COXpaHSIIOT HEKOTOPYIO YaCcTh HAIEl CUMITATHH, IOTOMY YTO MbI
MOXEM HX BHUJIETh — KaK Mbl HE MOXEM BHJAETh COKpymurtene Crapuka u3
YauTxenBeHa, K KOTOPOMY MBI HE UCIIBITBIBAEM HUKAKOTO COYYBCTBHS.

WTak, BO MHOTHX CBOUX JHMepukax JIlup BeICTpauBaeT KOHMIUKT MEKIY
oOI1IeCTBOM W MUHAMBUIAYYMOM. MHTepmpeTalyst 3Toro KOH(QIMKTA MoJjiaraeTcsi Ha
peaklMio yuTaTenas. JTa peakuus MoOyKJI1aeTcs HECOOTBETCTBHUSMU (HaIpuMeEp,
TEKCTa U KAPTUHKM ), IBYCMBICITHEM, KpaitHEeH )KeCTOKOCTHIO B OTBET Ha 0€3001THBIC

JNEUCTBUS. DTO TOBOPUT HaM O KyJIbType KOH(POpPMHU3MA M KECTOKOCTH TIO
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OTHOUIIEHUIO K BBIYYPHOMY MHAMBUAYAIU3MY, IPUCYILIUM aHTIUHCKOMY OOIIECTBY
BUKTOPUAHCKOU JIIOXH.

OtnenpHblE JIMMEPUKA HA PA3JIMYHBIE TEMBl TAaKKE€ MOTYT PaCKpPBITh
HEKOTOpBIE KYyJbTypHbIE OcoOeHHOCcTH. Hampumep, B ciemyromeM JHUMepuKe
BBICMEHBAETCS HEJIOTUUHBIE (MHAHCOBBIC perneHus Ctapuka u3 KuikeHHu:

e There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money
In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

HocnoBuerit nepeBon — “Kun-6p11 crapuk u3 Kunkennu, Y koroporo
HUKOI/Ia He ObLI0 Oosblie Koneiku; OH MOTpaTUil BCE 3TH JEHBI'M HA JYK U ME,
OTOT cBOeHpaBHbIN cTapuk 3 Kunkennu.”. Ocoboe BHUMaHUE 3aCITyKHBAET CIIOBO
wayward — cBoeHpaBHbIN. B TaHHOM JTMMEpHKE Tepo JIUIITb BBICMENBACTCSI, HUKTO
He o0palaercs K HEeMy C JK€CTOKOCThIO, Be/Ib OH BpeauT caM cede. B 310 MoxkHO
MPOCJIEIUTh U HEKYIO TOJEPAHTHOCTH MO OTHOIIEHUIO K CTAPIIMM WM TOKHIJIBIM
JOJIIM.

MBI Tak:ke MOKEM MPOCIEIUTh HEKOTOPbIE HAMEKM Ha BAXKHOCTb COCIIOBUS U
COIMAJIBHOTO CTAaTyCa B aHTJIMACKOM OOIIECTBE BUKTOPUAHCKOM AMOXH, K KOTOPOI
npuHaiexan Jiup:

e There was an Old Man of Bohemia,

Whose daughter was christened Euphemia;

But one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia
— OTell I0YEPU TPYCTUT O TOM, UYTO €r0 JO0UYb BBIILIA 3aMYyX 32 BOpa — SIBHO HE
camoe MOYETHOE 3BaHME JIJIS YeJIoBeKa U cerofHsa. OqHaKo, 4To BayKHO, OTELl JIUIIb
IPYCTUT, HO HE MOXET MPOTUBOAECHCTBOBATH BHIOOPY J0YEPHU, UMEHHO B 3TOM U

COCTOMUT €ro Tparcius.
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BbBIBOJbI 11O I'JIABE 11

Bropas rnaBa moOCBsIEHA BCECTOPOHHEMY JIMTEPATYpHOMY aHAIU3y
CEMHUJIECATH JTUMEPUKOB DBapaa JInpa. AHanu3 ¢ TOYKH 3pEHUS €r0 YHUKAIbHON
KOHCTPYKUMU U QopMbl, TpapudyeckuxX, (OHETHUUECKUX, JEKCUYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB TMO3BOJHI PACKPBITh CIOXHOE (PYHKIIMOHUPOBAHHE
Pa3IMYHBIX JINTEPATYPHBIX, GOHETUUECKUX U N300pa3UTEIbHBIX IPUEMOB B paMKax
KECTKOM (POPMBI IMMEPHUKA U €TO CTPEMIIEHUHU OBITh CMEIIHBIM, KOMUYHBIM.

CTpyKTypa JHMEpUKa BBICTpaMBaeTCs BOKPYr ImabioHe pudmbr aabba u
IpEJCTaBIsIET COOOM CTHX U3 MATHU CTPOK, MPEUMYLIECTBEHHO B aHAIIECTUYECKOM
TpUMeTpe. DTa KECTKAsA CTPYKTypa 3a4a€T U KOMIIO3ULIUIO MPOU3BENCHHUS, TIE
KQ)KJ1asl CTPOKA UTPAET CBOKO POJIb: NIEPBAsi MPEACTABISET repost, BTOpasi yTOYHSAET
€ro MOJIOKEHHUE, BHEIIHOCTD U T.II., TPEThS U YETBEPTasi, Hauboyiee CBOOOHBIE 11O
dbopme, peACTABISAIOT COO0M KyJIbMUHALMIO, a MATasi — YacTO 3aKII0YaeT paccKas
KOJIBLIEBBIM TOBTOPOM WJIM IOJABOAMT HWTOT, TAKXE Yalle BCEr0 C IOBTOPOM.
Jlumepuk HEe MMEET 3arjiaBus M Ha3bIBACTCsS MO CBOEU mepBou ctpoke. HapaBHe ¢
TEKCTOM, BaKHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky HECET COIYyTCTBYIOLIUI PUCYHOK.

IMEHHO B pHUCYHKE Mbl HAaxoOJIMM HPOSBICHHE TJIABHBIX TrpaduyecKux
OCOOCHHOCTEW  JIMMEpHKA. I'maBHas  OCOOEHHOCTH  3aKJIIO4YaeTcs B
MYJbTUMOJIAJIBHOCTH JIMMEpHKa, OanaHce KapTMHKM U Tekcta. OpHOW U3
rpauuecKux 4epT JUMEpPHUKa SIBISETCS BbIJICJICHUE INIABHBIX T€POEB, O KOTOPBIX MBI
3HaeM TOJBbKO TaKyl MH(OpPMAIHMIO KakK MOJ U BO3pACT, 3arjiaBHONM OyKBOH, YTO
TOBOPUT 00 UX MPUHAJIIC)KHOCTH K IPYTOMY MUPY.

Cam 1o cebe JUMEPUK — OITO JHMPUYECKOE TMPOU3BEICHHE U €ro
dboHeTHUECKU 00pa3 SABISAETCS Ba)KHEUIEH COCTABISIONICH IIEIIBHOTO o0pasa.
SApxuil, 3aOMUHAIOIIMKCA U MPABWIBHO BIUCHIBAOIIUKCA (poHeTnyeckuid o0pas
JOCTUTaeTCad Pa3luYHbIMU MPUEMAMU: CTPOTON pUPMOBKONM M UYETKUM PUTMOM
(KOTOpBIA peaKo, HO WMHOTJA HapyllaeTcs), ajmuTepanueii, oHomaroneei. [lox
CTporyto pudmy TMOACTpPaUBAIOTCA COKpaiieHuss (Mopdoaoruueckuii mpuem),

MCKAOMETUS, TOAXOIAIIUC 10 3BYUYaHNIO HCOJIOTU3MbBI aBTOpPA.
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K nexcrueckuM 0COOEHHOCTSM JIMMEPUKOB OTHOCHUTCS YacTOE MOCTOSIHHOE
ynoTpeOJaeHre TOMOHUMOB, IMIAOJOHHOE COYETaHWE IJIsl MPEACTABICHUS Tepos
(mpunaratesibHOE, YKa3bIBalOIIee Ha BO3PACT + CYIIECTBUTEIBHOE, YKA3bIBAIOIIEE
Ha II0JI), HCIIOJIb30BAaHUE apXaW3MOB, AaBTOPCKMX HEOJOTW3MOB, HaJIH4YUE
pPa3roBOPHOM JIEKCUKH U OTCYTCTBHE KHUKHOM.

CrunucTryeckue OCOOCHHOCTH BBIPAKAIOTCA IJIaBHBIM  00pa3oM Ha
CMBICIIOBOM, JIEKCHYECKOM M TPaMMAaTUYECKOM (CHHTAKCUYECKOM) YpPOBHSX.
Conep:xaHue TMMEpHUKa, €ro repou, UX 00JUK, CUTYal[il B KOTOPbIE OHM MOMAJAI0T
C CTHJMCTUYECKONM TOYKM 3pEHUS MOJKHO OINCAaTh KaK CHOPPEaJTUCTHYHBIE,
IPOTECKHbIE, HPOHUYHbBIE, TPATUKOMUYHBIE. Takoi 3((HEeKT MOAKPEIIISIETCS TAKUMU
JUTEPATYpHbIMUA CTHJIMCTUYECKUMH TPUEMaMH U CPEJICTBaMU Kak oOpas3HbIe
AIUTETHI, OOpa3HbIe CPAaBHEHUS U MeTapopbl, rTUIepOo0Ia, OKCIOMOPOH, UTPa CJIOB,
rpajganus M TNOJHUCHHAECTOH. ['eponm “KUBBI” M BBIPA3UTEIBHBI B JIMMEPUKAX
Onarogaps Auajioram, IpsiMON peyd U BOCKIUIIAHUSIM.

JIMHTBOKYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH JUMEpUKOB Jlupa 3akimroyarorcs B
OTpPaKEHUU KOH(IJIMKTA MEXAY U OTHOIIEHUH MEXIY OOIIECTBOM U MHAMBHUIOM B
paMKax COLMAJIBHBIX U MOPAJIbHBIX HOPM aHTJIMACKOTO 00IECTBA BUKTOPUAHCKOM
smoxu. HoHkoOHpOpMU3M, BBIUYpPHBIA HHIMBHAyanH3M, 0€300uMAHOE, HO
HA30MJIMBOE MTOBEJEHUE, WU MTPOCTO IIIYIIOCTh INIABHBIX repoeB JIupa BbI3bIBAET y
aHOHMMHOTO OOIIEeCTBa pa3Apa’KeHUE WM HacMelKy. ['epou BBICMEUBAIOTCS WU
BOBCE MOTHOAOT OT PYK JKECTOKOM MyOJIUKHU, BBI3bIBASI KATOCTh.

AHanu3 0TOOpaHHOTO MaTepuraa ¢ pa3HbIX TOUEK 3PEHUS MO3BOJIMII OTPA3UTh
CIIOXHOCTh CTPYKTYpPbl M KOMIIO3ULIMU, Ka3aJoCh Obl, MPUMUTUBHON (HOPMBI
JUMepUKa, a Takke (YHKIMOHMPOBAHUE DPA3NIMYHBIX JUTEPATYpHBIX MPUEMOB,
MPEOJ0JEBAIOIINX  KECTKYI0 (opMy (DOJBKIOPHOTO MPOUCXOKACHUS IS
JOCTHXKEHHSI YHUKAJbHOTO MO cBoel cyTu 3(¢dekra kKamamOypa, OCTpOyMHus,
abCypAHOCTH M HOHCEHCa — aBTOPCKOro Bkjaana DnaBapia Jlupa B aHINIMICKYO

JUTEPATYPHYIO TPATUIHUIO.
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3AK/TIOYEHHE

B nanHoli paboTe BCECTOPOHHMI aHaANIN3 OTOOPAHHBIX JIMMEPUKOB DaBapaa
Jlupa omupaeTcsi Ha TEOpEeTUYECKYI0 0a3y, MPEACTABICHHYIO B NEPBOU riase, B
KOTOPOM OBUIM PAaCCMOTPEHBI IUMEPUKU KaK OTAENbHBIA U YHUKAIBHBIN JKaHp, UX
IIPOUCXO0XKJIEHHE, CTPYKTYpa U COAEpKaHUE, a TAKXKE 0coObIN BKiIaa DaBapaa Jlupa
B Pa3BUTHE U MOMYJISPU3ALMIO JAHHOTO KaHpa.

[IpoucxoxieHne Kak JUMEPUKOB TaK M UX HA3BaHUSA OCTAETCA OTKPBITHIM
BOIPOCOM ISl uccienoBateneil. OaHako gopma U 3TUMOJIOTHUS CIOBA JUMEPUK
OJTHO3HAYHO YKa3bIBAIOT Ha (DOJBKIOPHOE U €BPOIEICKOE, B YACTHOCTH aHIJIO-
CaKCOHCKOE mpoucxoxaeHue (opmsel. Emeé no toro, kak gopMy cTaiau Ha3bIBaTh
JUMEPUKOM, OHa I[IOCTENIEHHO MEHsIach, IIOKa HE ObUla OKOHYATEIbHO
cOopMHpPOBaHHAS U MOIMYJSIPU3UPOBAHA MOATOM U XyA0kHUKOM XIX B. DaBapaom
JIupoMm. Ero yHUKaJIbHBIN TOAXO/T B CO3AAHUN JINMEPUKA 3aKITIOYAECTCSA B CTPYKTYPE
— JIUMEPHK ITO 5 CTPOUYHBIN CTUX € )KECTKUM 11absI0HOM prdMBbI (aabba), KOTOPHIit
COMPOBOXK/IAETCS aBTOPCKUM PUCYHKOM. MIMEHHO B Takoi opMe JTUMEPUKU CTaTU
HOMyJIIPHBIME Yepe3 BoinyiieHnyto Jlupom kuury The Book of Nonsense, kotopast
MHOTOKPAaTHO IEpPEn3AaBajlach M IMOCITYKHJIA UCTOYHUKOM MaTEPHAlIOB JAaHHOIO
WCCIIEIOBAHMS.

Bcero Obuto otobpano 70 numepuxoB Jlupa ayis aHanuza ux rpadUyecKux,
(OHETHYECKUX,  JEKCUYECKHX, CTHJIMCTUYECKUX M  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
ocobeHHocTel. Bo BTOpoii Ti1aBe MpUBOAUTCS MX JACTAIBHBIN aHAIHN3 C PUMEPaAMHU.
Pe3ynbrarhl aHa/IM3a MOKAa3bIBAlOT HAM MHOTOTPAHHOCT U CJI0KHOCTb, Ka3aJl10Ch Obl,
NPUMHUTUBHOTO JIuMepuka. Ero xéctkas pudma TUKTyeT U KECTKYIO KOMIIO3MIO,
OJIHAaKO, Oylarojapsi MHOTOCIIOBHOCTH WIIIIOCTPALUM U OCOOBIX aBTOPCKUX U
JUTEPATypHBIX NPUEMOB, JHMMEPUK MOMXKHO paccMaTpUBaTh KaK CJIOKHBIN
MYJIBTUMOJAIBHBIN TEKCT, COIEPKAHNE KOTOPOTO 3aKIH0YAETCA JAJIEKO HE TOJIBKO
abCypAHOCTH, HOHCEHCE, KOMUYHOCTH.

OYHKIIMOHUPYST BMECTE, OT/IETbHbIE OCOOEHHOCTH JIMMEPUKA MPEACTABIISIIOT

HaM TEKCT, KOTOPBIil B IPOCTOTE U 3BYYHOCTH CBOEH (POpMBI MOOYKAAET y ynTaTeNs
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BOBCE HEOJHO3HAuHyI0 peakuuto. Ham mnpencraBisercs KOHPIHMKT MEXKIY
HE3aBUCUMBIM WHIUBUIOM (TJIABHBIM T€POEM) U KOH(POPMHUCTCKHM OOIIECTBOM.
KoudnukT yaiie Bcero 3akitouyaercs B HEOJAOOPEHUM OOIECTBOM TIIYNOro MWIA
YHHUKAJIBHOTO, UHOTJA JaXke JUKOTo o0pas3a WM MOBEIEHUs repos. DTH o0pasbl,
MOBEJICHUSI U CUTyalldd W SBJISIIOTCS WM3IOMUHKOW JIMPOBCKOTO JIMMEPUKA —
COOCTBEHHO €r0 aBTOPCKUM HOHCEHCOM.

OnHako cMeX M YJIUBIICHHE 3TOM OECCMBICIUIE — JIMIIbL MEepBas peakiius
yutatens. Kaxaeiil u3 repoes Jlupa )KUBET B CBOEM OTAECIBHOM IICUXUYECKOM MHPE.
Kaxx b1l 13 HUX MOXKET ObITh MHAUBUAYYM WIH IPUHAIICKATH JPYTOil CTOPOHE —
oOmiecTBy. JJOMUHUPYIOIIEH XapaKTepUCTUKON OOIIECTBA B JIMMEPUKAX SBIISICTCS
olrymaemMas MOTPEOHOCT, U TPABO OOBEAUHATH, MOAYUHSITH, ATAKOBATH WM
YHUYTOXaTh APYroro. B 0CHOBE BO3HUKAIOIIETO APAMATUYECKOTO ACHUCTBUS JICKUT
r1yOoKasi B3aMMHAasi HEMPUBSI3aHHOCTh, HEMPUBA3aHHOCTb, HEOCO3HAHHOCTh. JTO
BBI3BIBAET U JKAJIOCTh K T€POI0, M TIOHWMAaHUE OOIIECTBA Y YUTATENS — BEIlb KaXIbIN
W3 HAc U SIBJISICTCS MHAWBUIYYMOM U B TO K€ BpeMs MPUHAIJICKUT OOIIECTBY.
Takum 00pa3oM, JIMMEpPUK SBISETCS MPEKPACHBIM BBIPAKEHUEM BEYHOU
COIMAJILHON AMJIEMMBbI KOH()OpMU3MA U WHIWBUAYAJIbHOCTH, OPUTHHAIBLHOCTH U
CBOOO/IEI.

AHanu3 (POHETUYECKHX U JIGKCMYECKUX OCOOCHHOCTEH TakyKe MO3BOJIHII
YBUJIETh JUMEPUK KaK IIEHHBIA MaTepuan sl U3YyUYCeHHsS aHTJIUNUCKOTO SI3bIKa,
YCBOCHHSI AHTJUMUCKON JIEKCMKM W 3aKpEIUICHUSI HAaBBIKOB apPTUKYJALMU U
MIPOU3HOIICHUS aHTJIMIUCKON GoHooruu. Ero mpocras pudma gacto cTpoutcs Ha
apXau4yHOW JIEKCUKE, BBIPA3UTENIbHBIX JIUTETAaX, TOMOHUMAX. SIpkue repou u
KOMHYECKasi CTOpOHA JIMMEPUKA CHOCOOCTBYIOT HX JIETKOMY 3allOMHHAHUIO.
be3ycnoBHO, JHMMEpUK TakXKe SBJISETCS IIEHHBIM MaTepuajioM H3y4YCHUSs

aHTJIMACKON KYJIBTYphI M OOIIECTBA, [IEHHBIM MAaTEPUAJIOM JIJIsi PETHOHOBEIOB.
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Hpuioxkenne. Cimcoxk JTUMEPUKOB

JIMMepUK Ha AHTJIMHCKOM U MJLJIIOCTPALUS

NiumiocTpauus

There was an Old Man with a beard,
Who said, "It is just as | feared!—
Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!"

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied:
She purchased some clogs,

And some small spotted dogs.

And frequently walked about Ryde.

There was an Old Man with a nose,
Who said, "If you choose to suppose
That my nose is too long,

You are certainly wrong!"

That remarkable man with a nose.

There was an Old Man on a hill,

Who seldom, if ever, stood still;

He ran up and down

In his grandmother's gown,

Which adorned that Old Man on a hill.

There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sat upon it;
But she said, "I don't care!

All the birds in the air

Are welcome to sit on my bonnet!"
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There was an Old Person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy.
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

There was a Young Person of Smyrna,
Whose grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,

And said, "Granny, burn that!

You incongruous old woman of Smyrnal!”

There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly;
He sat on the stairs

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all the day long;
But they called out, "Oh, law!
You're a horrid old bore!"

So they smashed that Old Man with a gong.
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10

There was an Old Lady of Chertsey,

Who made a remarkable curtsey;

She twirled round and round

Till she sank underground,

Which distressed all the people of Chertsey.

11

There was an Old Man in a tree,
Whose whiskers were lovely to see;
But the birds of the air

pluck’d them perfectly bare,

To make themselves nests in that tree.

12

There was an Old Man with a flute.
A "sarpint” ran into his boot;
But he played day and night,
Till the "sarpint™ took flight,

And avoided that man with a flute.

13

There was an Old Man of the Dee,

Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, "I will scratch it,"

They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.

14

There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;
When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, "I'll return to Dundee."
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15

There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

16

There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

17

There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.

18

There was an Old Man of Whitehaven,

Who danced a quadrille with a raven;

But they said, "It's absurd

To encourage this bird!"

So they smashed that Old Man of Whitehaven.
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19

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;

When she said, "Let me out!"

He exclaimed, "Without doubt,

You will pass all your life in that box."

20

There was an Old Man in a boat,
Who said, "I'm afloat! I'm afloat!"
When they said, "No, you ain't"
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

21

There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical,
She climbed up a tree

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

22

There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able

He slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

23

There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears

So promoted his fears,

That it killed that Old Man of Madras.
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24

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool

And ate gooseberry-fool,

Which agreed with that Person of Leeds.

25

There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, "You'll grow fatter!
He answered, "What matter?"

That globular Person of Hurst.

26

There was a young person of Crete,
Whose toilet was far from complete;
She dressed in a sack
Spickle-speckled with black,

That ombliferous Person of Crete.

27

There was an Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sung "High dum diddle,"

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.
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28

There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder,
Till at last with a hammer

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.

=0

29

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty and called out for some beer!
But they brought it quite hot

In a small copper pot,

Which disgusted that Man of Columbia.

30

There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

31

There was an Old Man who supposed
That the street door was partially closed;
But some very large rats

Ate his coats and his hats,

While that futile Old Gentleman dozed.

32

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, "Does it fit?"

He replied, "Not a bit!"

That uneasy Old Man of the West.
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33

There was an Old Man of the Wrekin,
Whose shoes made a horrible creaking;
But they said, "Tell us whether

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?"

34

There was a Young Lady whose eyes
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,

People all turned aside,

And started away in surprise.

35

There was a Young Lady of Norway,
Who casually sat in a doorway;
When the door squeezed her flat,
She exclaimed, "What of that?"

This courageous Young Lady of Norway.

36

There was an Old Man of Vienna,
Who lived upon tincture of senna;
When that did not agree

He took camomile tea,

That nasty Old Man of Vienna.
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37

There was an Old Person whose habits
Induced him to feed upon rabbits;

When he'd eaten eighteen

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

38

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue clover;
But some very large bees

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

39

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa at Marseilles.

40

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to the ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

41

There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.
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42

There was an Old Man of Quebec,—
A beetle ran over his neck;

But he cried, "With a needle

I'll slay you, O beadle!"

That angry Old Man of Quebec.

43

There was an Old Person of Philz,
Whose conduct was dubious and wily;
He rushed up a palm

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Phila.

44

There was a Young Lady of Bute,
Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.

45

There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an old lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

Al
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46

There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

47

There was an Old Man with a poker,
Who painted his face with red ochre;
When they said, "You're a Guy!"

He made no reply,

But knocked them all down with his poker.

48

There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the plague;
But they gave him some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.

49

There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.
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50

There was an Old Person of Mold,
Who shrank from sensations of cold;
So he purchased some muffs,

Some furs, and some fluffs,

And wrapped himself up from the cold.

51

There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,
With some very strong glue

They mended that Man of Nepaul.

52

There was an Old Man of th' Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, "That's your toe!"

He replied, "Is it so?"

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.

53

There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;

He paid several cousins

To catch them by dozens,

That futile Old Person of Rhodes.
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54

There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew;
But once by mistake,

In a stove she did bake

That unfortunate Man of Peru.

55

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, "It ain't pleasant

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose."

56

There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, "Fiddle-de-dee!™

Which embarrassed the people of Lucca.

57

There was an Old Man of Bohemia,
Whose daughter was christened Euphemia;
But one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.
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58

There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

59

There was an Old Man of Cape Horn,
Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

60

There was an Old Lady whose folly
Induced her to sit in a holly;
Whereupon, by a thorn

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.

61

There was an Old Man of Corfu,
Who never knew what he should do;
So he rushed up and down

Till the sun made him brown,

That bewildered Old Man of Corfu.
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62

There was an Old Man of the South,
Who had an immoderate mouth;
But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

63

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut off his thumbs,

And said calmly, "This comes

Of sharpening one's nails with a file!"

64

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake,

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.
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65

There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.
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66

There was a Young Lady of Tyre,
Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep

She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.

67

There was an Old Man who said, "Hush!
I perceive a young bird in this bush!"
When they said, "Is it small?"

He replied, "Not at all!

It is four times as big as the bush!"

68

There was an old man of Ancona,
Who found a small dog with no owner,
Which he took up and down

all the streets of the town,

That anxious old man of Ancona.

69

There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, Yes, it does!

'It's a regular brute of a Bee!"
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70

There was an old lady of France,
Who taught little ducklings to dance;
When she said, "Tick-a-tack!"

they only said, "Quack!"

Which grieved that old lady of France.
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